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Gesetz 

zu dem Abkommen vom 25. November 1968 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Kolumbien 

über den Luftverkehr 

Vom 27. Juni 1970 

Üc'i' BlijkU'sUkj hdl mit Zu.slimmiing dt's Rundes- Lu!l\c'ikeln vvitcl /lujostiniint. Dos Abktjninu'n widd 
i fites (Ins fokg'ncle Gesfd/ bt'schlosson: ndf lisIcloMul veuol ((Od licht. 

Artikel 2 

(1) Üii‘St^s Gesoi/ trill din Tcifg* Oddi seituu \’t'i- 
AiTikel 1 küiiduncj in Kralt, 

Dem in Bocjold dtn 25. November 1908 uiUer/.eidi- (2) Der Tag, an clom das Abkomiium nacli seinem 
neten Abkommen zwischen der Bundesrepublik Artikel 30 in Krall tritt, ist im Bundesgeset/bldil 
Deutschland und der Republik Kolumbien übet den bekdniT/ugc'ben. 


Dds vorsiehencU' Gtwt'f/ wird bitujnil verkünebd. 

Bonn, den 27. Juni 1970 

Für den B u n d e .s p r ä s id e n t e n 
Der Präsident des B u n d e s r al s 
Dr. Röder 

D (M- B u n d e s k Ci n z 1 c r 
Brandt 

D CM' B u n d e s ni i n i s t e r für V e r k e li r 
L e 1) e r 


D (M' B u n cl e s m i n i s t e i d s A u s w ü r t i g n 
S c li e c' 1 
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Biindesgosetzblatt, Jahrgang 1970, Teil II 


Abkommen 
über den Luftverkehr 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Kolumbien 

Convenio 

para el transporte aereo 

entre la Repüblica Federal de Alemania y la Repüblica de Colombia 


DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
und 

DIE REPUBLIK KOLUMBIEN 

IN DER ERWÄGUNG, duß u.s iuj(wciulicj ist, den Wm- 
kehr zwischen ihren beiden Ldiulern zu löidiun, um so 
die Beziehungen zwisdien ihitm \Mlkcin engeu zu gt'slul- 
ten, und 

IN DEM WUNSCHE, \ oi ulleni den Luf(\ erk(dir zwi¬ 
schen ihren Hoheitsgebieten und denjenigen Luitverkehr 
zu regeln, der unter Berücksichtigung der beieits beste¬ 
henden Rechte und Pflichten zwisdien ihren Hahoits- 
gebielen und dritten Ländern durchgeführl werden kann, 

HABEN FOLGENDES VEREINBART: 

Teil I 

Allgemeine Grundsätze 

Artikel l 

(1) Im Sinne dieses Abkommens gelten, soweit in des¬ 
sen Wortlaut nichts anderes festgelegt ist, folgende Be¬ 
griffsbestimmungen: 

a) „Luftfahrtbehörde" ist in bezug auf die Bundesrepu¬ 
blik Deutschland der Buiulesminister für Verkehr, in 
bezug auf die Republik Kolumbien der Leiter der Ver- 
waltungsabteilung für die Zivile Luftfahrt; oder in 
beiden Fällen jede andere Person oder Stelle, die 
durch Gesetz zur Ausübung der diesen Behörden ob¬ 
liegenden Aufgaben ermächtigt ist. 

b) „Bezeichnetes Unternehmen" ist das Luftverkehrs- 
Unternehmen, das eine Vertragspartei durch schrift¬ 
liche Mitteilung nach Artikel 4 dieses Abkommens 
an die andere Vertragspartei ermächtigt hat, auf den 
nach Artikel 3 festgeloglcn Linien planmäßigen inter¬ 
nationalen riuglinicnveikehr zu betreiben. 

(2) In gleicher Weise gellen die Begriffsbestimmungen 
für „Hoheitsgebiet", „Fluglinienverkehr", „Internationa¬ 
ler Fluglinienverkehr" und „Landung zu nidit gewerb¬ 
lichen Zwecken" im Sinne der Artikel 2 und 96 des Ab¬ 
kommens von Chicago über die Internationale Zivilluft¬ 
fahrt vom 7. Dezember 1944 in seiner jeweils geltenden 
Fassung. 


LA REPÜBLICA EEDERAL DE ALEMANIA 

y 

LA REPÜBLICA DE COLOMBIA 

CONSiDERANDO fpie cs JU'CCsaiio (uvoiccci cl 'iic’C- 
mento de los Mniispor!c-s entn,* los dos paises, ton ol fm 
de estiediai las rcTicionc's entre siis ptieicpjs, y 


DESEANDO reglanienlar priinoidialmente ol ‘rcinspode 
aereo entre sus respectivos territoiios, y el que, tommido 
en cuentd dercdios y debeies preexistenfes, pueda reaii- 
zarse entic sus leriilorios y teiceios jjaisos, 


HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE: 

Tftulo I 

Principios generales 
A 1 t i c u 1 o 1 

(1) Para los fines de este Convenio, a menos que en 
el texto se estipule de otio modo, se adoptan las siguien- 
tes deliniciones: 

a) "Autoridad Aeronäulica" es, en tanlo a la Repüblica 
de Colombia, el Jele del Dcparlamento Administrativo 
de Aeronautica Civil, y en cuanto a la Repüblica 
Federal de Alemania, el Ministro Federal de Trans¬ 
portes; o eu ainbos ('asos, cualquier otra persona o 
institucion a la cual la ley respectiva autorice a 
asumir las iunciones adscritas a talcs autoridades. 

b) "Empresa designada" es la enipresa de transporte 
aereo que una Parte Contratante haya aulorizado 
mediante nolificaciön por escrito a la otra Parte 
Contiatnnte para que, de acuerdo con el articulo 4 
de este Convenio, se dediquo a j^restar servicios 
aereos inlernacionales reguläres, cn las ruta.s acotda- 
das segün el articulo 3. 

(2) Adoptanse igualmente las deliniciones que de 
"Territorio", "Servicio Aereo", "Servicio Aü'eo fnter- 
nacional" y "Escala para tines no comercidlcs" dan los 
articulos 2 y 96 de la Cunveneiön de Chicago sobre 
Aviacion Civil Inteinational del 7 de dicieinbrc de i944. 
en SU redaceiön vigente. 
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Artikel 2 

Jede V'eitrugspcirtei gowcihrt, damit die bezeichnoteii 
Unternehjiicn den intcrnalionalen Fluglinien verkehr aui 
den nach Artikel 3 feslgelegten Linien durchführen kön¬ 
nen, der anderen Vertragspartei das Recht, ilu llolieilh- 
gebiet ohne Zwischenlandung zu überfliegen, in ihrem 
Hoheitsgebiet zu nicht geweiblichen Zwecken zu landen 
und an dem Punkt oder den Punkten ihres Hoheils- 
gebieto-S auf den nach Artikel 3 fe.stgoleglen Linien /wi¬ 
schenzulanden, um zu gewerblichen Zwecken Flugga^le, 
Post und Fracht aul/unehmon oder abzuseizen, 

Artikel 3 

Die Linien, auf welchen die bezeichnetiMi Unternehmen 
berechtigt sind, internationalen Fluglinienverkehr zu l)e- 
treiben, werden in einem Fluglinienplan festgelegt, der 
durch diplümatischen Notenwechsel zu vereinbaren ist. 
Die im Fluglinienplan festgclcgten Linien werden im fol- 
genchm als „festgelegtc' Linien" bezeichnet. 

Artikel 4 

(1) Der inleinationale Fluglinienverkehr aut den fesl¬ 
gelegten Linien kann jederzeit aufgenommen werden, 
wenn eine Vertragspartei ein oder mehrere Luftverkehrs- 
unteriH^hmen schriftlich bezeichnet hat, wenn die andere 
Vcrtnigspartei dein oder den bezeichneten Unternehmen 
die Frultnung des Fluglinicnverkehrs genehmigt hat und 
wenn auch zwischen den Lufifahrtbchürden eine Verein¬ 
barung übrn die Art der Dienste, die Flugzcugmuster 
sowie die IJeiiiienztm, benutzbare Kapa/ital und Laiide- 
punkte (fetrotfen ist. 

(2) V'orbr'lialtlich tiei .Artikel 5, 6 und 19 bis 23 iheses 
.AbkomiiKms und nach ErfülluiKj der Voraussetzungen 
des vorstelumden \hs<it/.('s erteilen die Verl ragsparteien 
unver/iiglKh tlie ()(Mutnnte Genehmigung. 

Artikel 5 

.leih' Vertragspartei hat das Recht, von dem bc'zeichnc- 
ten Untrnnehinen der anrieren Vertragspartei die Vorlage 
ausrc'iflieiuUn Nachwc'ise zu verlangen, daß cs in der 
Lage i^l , den Ui iorüernissc-n zu entsprechen, die durch 
ilie Gesetze urul sonstigen Vorschriften der erstgenann¬ 
ten Vci tragspai tc'i iiir die Durchfülirung des intoi natin- 
nalcn Flugliniein rnkehrs vorgeschrieben sind. 

Artikel 6 

Jede Vertragspartei kann einem bezeichneten Lhrtei- 
nehmen der anderen Vertragspartei die Ausübung der 
in Artikel 2 dieses Abkommens gewahrten Rechte ver¬ 
weigern, wenn das Unternehmen nicht ausreichend nach- 
weisen kann, daß ein wesentlicher Teil des Eigentums 
an diesem Uiiternelimen und die tatsächliche Kontrolle 
darüber in den Händen von Staatsangehörigen diewer 
Vertragspartei oder in deren eigemm Händen Ii(‘gt. 

Artikel 7 

Jede Vertrag.spartej ist ermächtigt, die nach ArtikrJ 4 
erh'ilte Genehmigung zu widerrufen oder durch Auf¬ 
lagen einzuschranken, wenn ein bezeichnctes UnlerncJv 
mcii einer Vertragsijartei die Gesetze und V(jrschriften 
dc:r aiulereii Vertragspartei, die Bestimmungen dieses 
Abkomnuns und die sich daraus ergebenden Veipflich- 
tungon nicht eifulll sowie nicht oder in nicht ausreichen¬ 
der Form den im stellenden Artikel genaniitcMi Nach¬ 
weis erbracht hat. Von diesenn Recht wird jede Veilrags- 
})artei nur nach cinci Konsultation nach Artikel 25 dieses 
Abkommens Gcl^raLich machen, cs sei citmn, daß /iir Ver¬ 
meidung weiterer Versteiße gegen Gesel/c' odei sonstic)e 
Vorschriften eine sräoitige Einstellung des Bc'tiielu's oder 
die Fc'stsetzuncj \ on Aufhigen ei toi derlich ist. 


A r t i c u l o 2 

Cdcia Parte Contratante otorgaia a la olra, a fin de que 
las empresas designadas puedan realizar los scrvicios 
aeicos inlernacionales en las rutas acordadas de con- 
foMiiidad con el articulo 3, el derecho de volar sobre su 
tcrntoiio sin hacer escala en elj el de hacer escala en su 
len i toi io con finos no comorciales; y el de hacei escala 
on el punto o punlos de su toiriloiio designados en las 
rutas acüidculas segün e! articulo 3 con el objeto de 
lunuu o descaigtir, con linos comorciales, pasajcuos, 
correo y carga. 

A r t i c u 1 ü 3 

Las rutas por las cuales las empresas designadas i':->ien 
autori/adas pnra realizar los servicios aeieos inlernac io- 
nalcs, seran es])ecificados en un Cuadio de Rutas cjue se 
acoidara poi canje de notas diplomaticas. Las rutas 
acordadas en el Cuadro de Rutas en adelante se de- 
nominarän "rutas acordadas". 

Articulo 4 

(1) Los servicios aereos inlernacionales on las lutiis 
ticordadas pueden sc'r iiunigurados en cualcjuiei liempo 
siempre que una Parte Contratante hubiese designado 
por escrito una o mäs empresas aeieas; que la otia Parte 
Contratante hubiese autorizado a la enipiesa o cnipiesas 
designadas para la inauguraeiön de los servicios, y (|ue 
se haya producido, al nivel de Autoridades Aeionäuiicas, 
un acuerdo en cuanto a la clasc de servicios, lipo de 
aeronaves y, ademäs, sobie fiecuencias, capacidiid 
iitilizable y escalas, 

(2) A reserva de lu eslipulado en los arliculos 5, (> y !9 
a 23 de este Convenio, y cumplidos los requisitos ciel 
päriatü anterior, las Partes Conlialantc", daiaii sin demora 
la autoiizaciön mencionada. 

Articulo 5 

Una de las Partes Contratantes tiene el cleic'cho de 
exigir a la empresa designada poi la otra, que presene^ 
prueba.s suiicientes de que esla en condiciones de satis- 
facer las exigencias establecicias poi las ieyes y reghi- 
incntos de la respectiva Parte Contiatanle para la h'- 
alizaciön del scrvicio aereo inlornacional. 


Articulo 6 

Una las Partes Contrafanlos puede iinpedii el 
ejorcicio de los derechos concedidos en el articulo 2 de 
oste Convenio a cualquier empresa designada por la otia 
Parle Contratante, cuando tal empresa no pudiere su- 
ministrar la prueba suficiente de que. por lo menos, la 
parle esencial de su piopicdad y su control efec(i\o 
estan on poder de nacionales de dicha Paite Contra’ank^ 
o de e.sla inisma, 

Articulo 7 

El iiK umplimiento por parte de una empresa designada 
por una de las Partes Contratantes de las leVv's y !'>s 
recjlcimentos de la otia, de las disposiciones de este Con¬ 
venio y de las obligaciones que de ellas se dciiven, ast 
como el no haber sido presenlada o presenlada en lonna 
insuficiente la prueba de que trala el articulo anterior, 
fdcultara a dicha Parte Contratante para revorar. o 
limilar fijando condiciones, la autorizacicm concedida Je 
que hablü el articulo 4. Cacia Parte Contratante ejeicmä 
este derecho solamente despiu'^s de una ronsullti x\o 
acuerdo con lo eslipulado en cl articulo 25 de Oslo Con- 
\enio, d menos que sea nocesaiio jirocodei a un<i in- 
mediata Suspension del scrvicio o fijar condiciones ron 
el fin de evitar posteriores infiacciones de las loyos o ins 
regldmeutos. 
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Teil II 

Zoll- und Sleuervorschriilen 


Tilulos 11 

Regimen iisrnl y arancelario 


Artikel 8 

Die \on einem be/eichneten Unlei uehnieii der einen 
Vertragspartei verwendeten Luftiahizeuge, die in das 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einfliegen, aus 
ihm wieder ausfliegen oder es durchfliogen, einschließlich 
der an Bord befindlichen üblichen Aiisrüstungsgegen- 
stande und Ersatzteile bleiben tiei von Zöllen und sonsti¬ 
gen bei der Einfuhr. Ausfuhr odm Durdduhr \'on Waren 
ei hobcMU'ii -\l)gal)(m. 

A I t i k e 1 }) 

El Satzteile und Aiisrüstungsgegenstaiide, die aus den 
im vorstehenden Artikel genannten Luftfahrzeugen im 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei unter Zoll- 
Überwachung dusgebaul oder sonst von Bord gebracht 
und dort gelagert weiden oder für diese Luftfahrzeuge 
in das Gebiet der anderen Vertragspartei unter Zoil- 
übeiwachung eingeführt und dort gelagert werden, blei¬ 
ben frei von den im vorstehenden Artikel bezeichneten 
Zöllen und sonstigen Abgaben, wenn sie unter Zollüber- 
wachung in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder 
sonst an Bord genommen werden oder aus dem Hoheits¬ 
gebiet dieser Vertragspartei auf andere Weise wieder 
dusgeführt werden. Die gleiche Abgabenbefreiung wird 
für solche Ersatzteile und Ausiüstungsgegenstände ge¬ 
wahrt, die unter Zoll Überwachung aus entsprechenden 
Lagern anderer Lultverkehrsuntcrnehmcn (‘ntnommen 
und in die genannten Luftfahrzeuge eingebtuil oder sonst 
an Bold qtMifminuMi uei'den 

Artikel 10 

Tieiljr>lotte und Scbinieiöle, die an Bold dni \ oigi'- 
nannten Luftfahrzeuge in das Hoheitsgebiet der anderen 
Vertragspartei eingebracht werden, dürfen frei \ on Zöl¬ 
len und sonstigen bei der Einfuhr, Ausfuhr oder Duich- 
fuhi von Waren erliobtmen Abgabc^n an Bord dii^ser Lufl- 
tahrzeuge \eibiaucht werden, und zwar gleichermaßen 
auf jedem Flug, der zwischen Punkten aut den lestgeleg- 
ten Linien iin Hoheitsgebiet jener Vertragspartei diirch- 
geführt wird. Das gleiche gilt auch für Treibstoffe und 
Schmieröle, die zur Versorgung dieser Luflfahizeuge lür 
Rechnung eines bezeichneten Unlerneluncns unter Zoll- 
ubeiwadiiing in das Hoheitsgebiet der andeien Vertrags¬ 
partei eingeführt und dort gelagert werden. Die von 
den Luftfahrzeugen eines bezeichneten Unten nehmen^' 
im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei unter Zoll¬ 
überwachung an Bord genommenen Tieibstoffe und 
Sdiinieröle, die im internationalen Fluglinienverkelu 
verbraucht w-erden, unterliegen wieder den vorstehend 
genannten Zöllen und sonstigen Abgaben noch irgend¬ 
einer besonderen Verbrauchsabgabe, mit der die Treib¬ 
stoffe und Schmieröle im Hoheitsgebiel iliosiM V oitiags- 
})artei boKi-^tC'l wiMikm könntCMi. 

.Artikel 11 

Ndhi üuysmillel und ^.onstige Vorräte tüi den noi iiuilcMi 
Verbrauch an Bord, wie zum Beispiel Tabak und Ge¬ 
tränke, die in den in Artikel 8 genannten Luftfahrzeugen 
eingeführt werden und für den Verbrauch der riuggäste 
und Besatzungsmitglieder bestimmt sind, können im Ho¬ 
heitsgebiet der anderen Vertragspartei zum sofortigen 
Verbrauch an Bord frei von den bei der Einfuhr, Ausfuhr 
lind Durchfuhr von Waren erhobenen Zöllen und sonsti¬ 
gen Abgaben ausgegeben werden, sofern diese Luftfahr¬ 
zeuge an den Zwischenlandepunkten ständig unter Zoll- 
übmwiichuiig stellen. 


A 1 I i c u ] o 8 

Las acionava^ utilizadas por una ompiesa designada 
))or una Parte Contratante, ejue Mielcn al leiiitorio de la 
otra Parte Contiatante, salgan de esto o vuelen a travös 
de este, asi romo el equipo coniente y las piezas de 
repuesto que se llevan a bordo de dichas aeronaves, 
estaran exenlos de derechos aduaneros y olros giaväme- 
nes impuestos a las importarionos, expoi hirinnes o 
liänsilo de nie( aderias. 

.\ i t i (• u I o 9 

Ltis ])icvas de lepuesto y partes del equipo cjue son 
desmonladas de las aeronaves mencionadas en el articulo 
anterior, o bien retiradas de otra manera de a bordo y 
aliTiacenadas en el terrilorio de la otra Parte Conlratanle, 
bajo vigilancia aduanera; o introducidas y almacenadas 
paid dichas aeronaves, en el teiritorio de ia otra Parte 
Conliatanle, bajo vigilancia aduanera, estaran exentas 
(fe los derechos y otros giavämenes niencionados en el 
<iiticulo anterior, cuaiido se instalen o se Ueven de otra 
manera a bordo de dichas aeronaves, bajo vigilancia 
tiduaneiti, o sean oxpoitadas nuevamente de olro modo 
(iol terriloiio de esta Parte Conti atante. La iiiisina exen- 
{ ion de deiechos se concedera para las piezas de repuesto 
) partes del equipo tomadas de los depösitos correspoii- 
dicnles de otras empresas aereas, que sean instaladas 
o ilevadas de oha manoia a boido rJc dehas ap!o.ia\ es, 
l)a jo \ igilain la aduanera. 


A I I i r u i o 10 

Lus ( laiibu'^tibles s los fubneanles (|LK‘ sean inlro- 
(fucidüs en el leiiitorio de la olia Parte Contratante 
a bordo de las aeronaves piecitadas, (iiiedan libres de 
derechos de aduana y otros yiavanienos iiiipueslos a las 
inipoi tdciones, expoitaciones y tiansito de inercaderias, 
si se consuinen a bordo de esas aeronaves; lo cual se 
aplicd igualmente a cualquier vuelo que se elecliie enlre 
j)untos de las rutas acoidadas en el leiiitorio de ac{iiella 
Parte Conti atante. Esto deberü ü]üi( cirse del mismo modo 
a los toinliuslibles y luiiricantes que por cuentu de una 
empresd designada sean importados y almacenados en 
foinbustibles ) lubricantes tonitidos a boido, Ijajo vigilan- 
aduanera, con el (in de abaslecer didias aeronaves. Los 
< (imbustibles y lubricantes lomados a bordo, bajo vigilen 
( !d adutineia, por las aeionaves de una enqiresa de¬ 
signada, en el teiritorio de la otra Parte Contrafante y 
usados en los servicios aereos mternacionales, no estaran 
sujetos a lo.s derechos anteriormenle mencionados u otros 
gravamenes, ni (ampoco a ningün impuesto esjiecial de 
consumo que pudiese aplicaise a los combustibles > 
liiiiricantcs cmi ol teriitono de aepudia PeuU^ Ctmtiatanics 


\ 1 1 i f 11 I u II 

Los alimentus > his piux isiones ck.‘ i tmsuniu iiuima! 
a bordo, talcs como tabaco y bebidas, introducidos en 
las aeronaves mencionadas en el aiticulo 8 y deslinados 
a los pasajeros y niicmbros de la tripulaciön, pueden sei 
distribuidüs en el terrilorio de la otra Parte Contratante 
1)01 a SU inmediato consumo a bordo, libres de deiechos 
de aduana y otros gravämenes impuestos a las imporla- 
ciones, expoitaciones y tiansito de inercaderias, sienipre 
cjue dichas aeronaves esten confinuamente vigiladas pui 
las aiitoridack's adiiancnas en kis c'scdlas interinodias. 
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Artikel 12 

Die Güter im Sinne der Artikel 8 bis 11 unten liegen 
auch nicht den auf die Einfuhr, Ausfuhr und Durchfuhr 
sonst anwendbaren wirtschaftlichen Verboten und Be¬ 
schrank inigen. 

Teil III 

Betrieb des vereinbarten riuglinienverkehrs 

Artikel 13 

Bei der Ausübung der Rechte, die jede Vcitrags])aitei 
den bezeichnrden IJnterneliinen der anderen Vertrags¬ 
partei gewahrt hat, i^t zu berücksichtigen, daß der Be¬ 
trieb zu einer wirklichen und tatsächlichen Reziprozität 
führt, sofern niclu in einer Verein])arung zwischen den 
Lufiftdii tbehörden nach Artikel 4 dieses AbkommcMis 
etwas andercjs bestimmt wird. Die Festsetzung und Aii- 
weiulung des Begritics der wirklichen und tatsächlichen 
Reziprozität obliegt den Luftfahrthehördon, welche unter 
anderem tolgiaides bcuiHk^ichtig(Ml .sollten: 

<i) Gh'ichheil der Tarife' und Befurderungshedingungem 

bl .Anztdil dc'i Ftecpieiv/en. Kapazität und cingesc'lzU' 
Fliigmustoj, 

f ) Gleichheit der Behandlung, besonders in bezug aut 
Ste'uern, Al)g<ib('n und Benutzung der Ftughafenein- 
1 ichtungon, 

d| Vc'ikc'hrsnachfrage und Wettbewerbslage in den 
durchflogenen G('l)icten, 

e) venuintliges und gerechtes Verhältnis der Erträge, die 
aus dem Betrieb der bezcichneten Unten nehmen aut 
den festgelegten Linien erzielt werden. 

Artikel 14 

Hei denn Bel rieb dt's inlernationalei! Fluglitüenverkehis 
aut ch'ii feslgclegfcii Linien liabc'ii die bczeichneten 
Ihitc'rnehmc'n einer Vertragspartei aut die Interessen der 
bc'/ekhnetcni Ihiternelimcn der aiukn'en Vertragsjnniei 
Rücksicht zu nc'hmen, damit der ganz oder teilweise auf 
den gleichen Linien von den Unternehmen der anderen 
Vertragspartei betriebene Fluglinienverkehr nicht unge- 
bithilich beeinträchtigt wird. Nach diesen Grundscilzcn 
küniuai die von beiden Vertragspai leien bozeichncten 
UnteifU'hrnen Vc'ieinbariingen über eine Zusammenatbc'il 
oder andere Vereinbarungen zum beidorsc'itigen Nutzen 
treffen. Solche Vereinbarungen sind den Luftfahrtbelior- 
don zur Prüfung vorzulegen, welche ents]:>rechend .Arti- 
ked 4 dieses Abkommens che Strecken oder Strecken- 
abschnilte fesllc'geii, die in Zusamnu'narbeit Indriebc'ii 
wc'iclc'n sollen. 

.Artikel 15 

Bei der Ausübung des Rechtes der be/eichneten Unter¬ 
nehmen, Beförderungen zwischen den im Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragsptu tei gelegenen Punkten einer 
festyelegten Linie und Punkten in dritten Ländern durcli- 
zLiführen, ^ind in erster Linie die zwischen der in Frage 
kommenden Vertragspartei und dritten Ländern bestehen¬ 
den Interessen und Rechte zu bcrücksichiigen, so daß 
diese Ausübung auf der Grundlage von Befördenings- 
c{iioten erfolgt, die in der Vereinbai ung gemäß Artikel 4 
dieses Abkommens festgesetzt werden, sofern die vor¬ 
erwähnten Rechte und Interessen eine solche Festsetzung 
(‘tfordc'rn. 

Artikel 

Die Luftfahl ll)eliörden und bezeichnetc.m l.fnlerntdimen 
einei Vertragspartei liaben den Luftfahrtbehöiric'n der 


A r tic u 1 o 12 

Los elemcntos a C{ue se refieren los arliculos Ball 
no estarän sujetos tampoco a las prohibiciones y rc- 
stiicciones econömicas sobre importaeiön, exportaeiön y 
tiänsito c|ue, de otra manera, pudiesen ser aplicadas. 

TiTulo III 

Operaeiön de los servicios aereos acordados 
A r l i c u 1 o 13 

En el ejcrcicio de los derechos concedidos poi covla 
una de las Partes Conlratantes a las respectivas em- 
presas designadas, se deberä tomar en cuenta qiie de sus 
operaciones resulte una reciprocidad real y efoctiva, a 
menos que, como rcsultado dei acuerdo enfre las Autoii- 
clacies Aeronäulicas de que habla el articulo 4 de este 
Convenio, se resuelva otra cosa. Corresponde a las 
Auloridades Aeronauticas delerminar y aplicar el con- 
ceplo de rc'ciprocidad real y elecfixa, para lo cual, ontie 
ülras cosas, deberän tomar en cuenta: 

a) Icjualdad de tarifas y de condirionos de serci^io y 
Iransporte; 

b) Niimero dc' tieruc'm ias, c<i])acichul y tipo de ac'iomix e; 

c) Itjualclad de Iratamionto, piincipalmonte en cuanfo al 
regimen tribulaiio y dcrcchos y utilizacion dt' las 
insidiaciones aeroportuarias; 

d) Demanda de transporle aereo y sjluacn)n d(' la cum- 
petencid en las regiones servidas por tas ompifw.is 
designadas; 

e) Relaciön equilativa y razonable en los ingiesos pio- 
venientes de la opcracion de las em]uesas uueas 
dc‘sicjnacias en las rutas acoidadas. 

A 1 I 1 c u 1 o 14 

Pdia la reali/aciön del servicio aöreo inlei nac ional en 
las riitas acordadas, las empresas designadas poi uiui de 
las Partes Conlratantes deberän tenei en consideiach'm 
los inlpie.ses de las empresas designadas por la otr<i a ltn 
de no atectar indebidamente el servicio acueo c]ue eslas 
liltimas mantienen en las mismas rutas o en parle d*' 
ellas. En consecuencia, las empresas designadas poi 
ambas Partes Contratantes podran relebrar entro ellas 
ac uei'dos de cooperaeiön u otros, tendicnles a su mutuo 
benelicio. Tales acuorclos deboiän sei somofidos fi la con- 
sidoraeiön de las Autoridades Aerondulicas, las cuales 
delerminarän segün el articulo 4 del piesc'iite Conxenio 
aquellas rutas o segmenlos dc' rula ([ue luivan dc' sru 
riperadas en colaborarion. 


A 1 ' t i c u I o 1 .S 

LI deiecho de las empresas designadas paia elec tuar 
tiansjroiles entre los puntos de una ruta acordadt», que se 
encuentren localizados en el territorio de la otra Parte 
Conlratante, y los puntos localizados en teiceros jiaisos, 
clebei ä ser ejercid») teniendo en cuenta pi ine i{)almenle 
los intereses y derechos existentes entre la Parte Con¬ 
tratante de que se träte y aquellos, de sueilo cpie su 
ejercicio se rcalizarä sobre la base de cuolas de trafico 
cjuo se lijarän en el acuerdo de que trafa el articulo 4 
de este Convenio cuando los derechos e intereses men- 
cionados exijan dicha determinaeiön. 

Articulo 16 

Las Autoridades Aeronauticas y las empresas do- 
signadas por una Ptirfe Contratanlo debcian proporcionar 
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ancloicn Vortrags[)ar(ei auf deren Eiisudien eiÜe rcgel- 
inuBigea oder sonstigen stutisUsclicn UnterUujen dt^r be- 
zeithriclen Inilernehinen zu überniiltoin, die Idllicjcr- 
weise angefordert werden kömien, um dos out den test- 
geleglen Linitni von einem be/elchnoten Untornc'hmen 
der erslgenonnten Vertragspartei bereitgesteilto Betör- 
deriingsangebüt zu überprüfen. Diese Unterlagen hoben 
olle Angaben zu enthalten, die zur Feststellung des Um¬ 
fanges sowie der Herkunft und Bestimmung des Ver¬ 
kehrs erforderlich sind. 

Artikel 17 

Die Gesetze jeder Vertragspartei sind auf jeden Fall 
auf die Luftfahrzeuge der anderen Vertragspartei und 
auf die an Bord befindlichen Personen anzuwonden, so 
lange sie sich im Hoheitsgebiet jener Vertragspartei be¬ 
finden, vorbehaltlich der Ausnahmen, die sidi aus die¬ 
sem Abkommen oder sonstigen für beide Vertrags¬ 
parteien bindenden iiUernationalcn Übereinkommen er¬ 
geben, 

Artikel 18 

(1) Die l)ezcichneten Unternehmen jeder Vertragspartei 
dürfen in den Flughafen und Stadien im Hoheitsgebiet 
der anderen Verlragspaitei, in denen sie eine eigene 
Vertri'tung zu unterhaiten beabsichtigen, ihr eigenes 
Persona] für ihre Geschäfte unterhalten und beschäftigen, 
sofern es sich nicht um Dienste handelt, die die entspre¬ 
chenden Staaten für den Luftverkehr direkt leisten, 

(2) Sieht ein bezeidinetes Unternelimen von der Ein¬ 
richtung einer eigenen Organisation in den Flughäfen 
im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ab, so soll 
es nach Möglichkeit die in Betracht kommenden Arbeiten 
durch das Personal des Flughafens oder eines bezcichne- 
ten Unternehmens der anderen Vertragspartei ausführen 
lassen. 

Teil IV 
Tarife 

Artikel 19 

Die Tarife, die auf den festgelegten Linien für Flug¬ 
gäste und Fracht anzuwonden sind, w^erden unter Be¬ 
rücksichtigung aller Umstande, wie der Kosten des Be¬ 
triebes, eines angemessenen Gewinnes, der besonderen 
Gegebenheiten der verschiedenen Linien und der von 
anderen Luftverkehrsuntornehmen, welche die gleiche 
Linie ganz oder teilweise betreiben, angewandten Tarife 
festgesetzt. Bei der Festsetzung der Tarife soll nach den 
folgenden Artikeln verfahren werden. 

Artikel 20 

Die Tarife werden, w'enn möglich, für jede Linie und 
in Übereinstimmung mit den Vereinbarungen zwischen 
den entsprechenden bezeichncten Unternelimen festge- 
legt. Hierbei sollen sich die bezciebneten Unternehmen 
nach den Beschlüssen riditen, die auf Grund des Tarif- 
fcslsetzungsverfahrcns des Internationalen Luftverkehrs¬ 
verbandes (lATA) angewandt werden können, oder die 
bezeichneten Unternehmen sollen nach vorheriger Bera¬ 
tung mit den Luftverkehrsunternehmen dritter Staaten, 
welche die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, 
die Tarife, wenn möglich, unmitlelbar miteinander ver¬ 
einbaren. 

Artikel 21 

Die in Übereinstimmung mit dem vorstehenden Artikel 
vereinbarten Tarife werden den Luftfahrtbehörden beider 
Vertragsparteien spätestens 30 Tage vor dem in Aus¬ 
sicht genommenen Inkrafttreten zur Genehmigung vor- 


d las .^utorkKidc's .Aeron.iUlic hs de la läM Pditf^ Cu.i- 
tratante, cuando ^e snlir ito. IocIms la^ puh! K’ru 
periödicas u otios infornies estadistieos (k‘ l<is («injiiesas 
(lesignadas que imedan solicitarse (iebidaniento, con (1 
iin de cunlrolar la capai idad olieciikä jxjt cuakfuic'r em- 
presa designada j)oi la primeua Paite Contialanle vn 
las rutas acordadas. Tales irifornies (k ben conUmcu tod.)s 
los dalüs necesarios jiara detennina; (?1 \olumen, asi 
como tambien la procedi.mcia y el dcsiino de! trafico. 


r t i c u 1 o 17 

La legislaciön de cada iina de las Partes ContralaiT^^s 
serä aplicable, en todo caso, a las aeronaves de la otra 
Parte Contratante y a las pcisonas a boido, rnieiitias se 
encuentren dentro des lerritorio de aqnella, salvu las 
excepcioncs que contemple este Conveiiio u otros a< uer- 
dos internacionales obligatorios para ambas Partes Con- 
tratantes. 

A r l j c u 1 (; 18 

(1) Las empresas dosignadas por cuakiuici PaiU- Con- 
tiatante pueden mantener y einplear su pio])io pcusoual 
para sus seivicios en los aeropueitos y en las ciuda- 
des del tciritorio de la otra Ibirte Contiatante, donde la 
misma empresj designada se piojionga manU'nrr una 
agencia, siempre y cuando ikj se träte de los scuvicifis 
que para la luivegacibn ae-ea piestan diiectamente kfS 
respecti\'os Estados. 

(2) Si una empiesa designada no establece su propia 
organizdcion en los aeropueitos cm el knriloncr <ie la 
otra Parle Contialantc, rjueda entendido rpie la misma 
hara realizai el tiabajo en cuestnrn, en la inedida de lo 
püsible, por el per'-onal del aero})Lieito (j de una t in- 
presd designada por la otra Parte Contratante. 

Titulo IV 
Tarifas 

A 1 t i c u ! o 19 

Las tarifas que se cobraran por pasajes y caiga on las 
rutas acordadas, serän fijadas tomando en consideraciön 
todos los factores relevantes, tales como el costo de ex- 
plütacion, ganancias razonables, las caracleristicas de 
las varias rutas y las tarifas cobradas por otras empre¬ 
sas acreas que operan la misma ruta o paite de ella. AI 
fijar esas tarifas tendran que sei observados los skjuien' 
tes articulos. 


Al ticul o 20 

Las tarifas deben ser fijadas, si cs posible, para cada 
ruta y secjüii el entendimiento enlrc las iesjicctivas uiii- 
presas designadas. Con este fin, las empresas dcsigmadas 
deberän acatar las dccisiones aplicables de acuerdo con 
el sistema de hjaeiön de tarifas de la Asociaeiön del 
Transporte Aerco Internacional (lATA), o bien, a ser 
posible, las empresas designadas deberän entenderse 
directamente entre si, previa consulta con las empresas 
aereas de terceros paises que operan la misma ruta o 
parte de ella. 


Articulo 21 

Cualquier taiifa acordada de conformidad con el ar¬ 
ticulo anterior, deberä ser tometida a la aprobaeiön de las 
Autoridades Aeionäuticas de ambas Partes Contralantes, 
d mäs tardar trcin'a dias antes de la fccha prevista para 
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yeleyt. Diescu Zciirctiiin kunii in besondeion rJlkui vtM- 
kürzt vvi'i'dc’M, wrnn dic' LiilMtiln lix'lu'u'don ddinit unu fM - 
stdudni sind. 

.Artikel 22 

KtunnU /\\is(lR-n dtti bo/oidinelun rntenuJniu.’ii eiiu: 
Vereinbciruiuj nidu zustande oder erklärt sich eine Vei- 
ticujspdilci mit den ihr nadr Artikel 21 zur Geiiehrnigunfj 
vorgclegtcn Tarifen nicht einverstanden, so sollen die 
Lultiahrtbehorden der beiden Verlrayspaiteieii die Tarite 
derjenigen Linien und Linicnleile, für die eine Überein¬ 
stimmung nicht zustande gekoninum isi. in gegens^utigeni 
Ein\(unfJunen tt'sts(J/(>n. 

A 1 li k e 1 2.2 

Wiid /uisrlunt dm LulOahribehordtm beidm' V'eilitigs- 
[)arleien ein Lun eriuJimen nach dem vorstehenden Arti¬ 
kel nicht erzielt, so linden die Bestimmungen des .Arti¬ 
kels 27 di('s('s .AbkomiiK'iis Anwendung. Solange der 
SdiU’dsspnidi nicht etgangen i.sl, hat die Vertragspartei, 
die sich mit dm Taritc'ii nidit einver.standen erklärt hat. 
das R('chl, lon den <uul(M('n Vei trarjspai lei die .Autredi!- 
erlialtunfi fiel M<|('n Taiilf zti cfilangen, 

Teil \ 

\ e IJ ti !i 11 * n s V o r s ch i i l f e n 

A 1 ! 1 k e 1 2 1 

7.v\ t'if Ihmi den Lutf Uilu ti)(Ju)rd('n der V'm l rag^pai !{Meti 
lindet iiadi Bedail em Mmmiiujsau.^tausch slall, um eine 
('tuje Zii'.amnumai b('it und r-ine Verständigung in allen 
die Anwendutu] und Auflegung dieses Abkninmens lu'- 
1 lih t f'nden A'WjfJf (pnbi'iten Ihm' neiziiluhren. 


\ I t 1 k (' 1 'J~) 

11) Z.ii! l ’uei p; utiimi der Aii'.h'gutuj odiu der .Anv.rn- 
flunf} ofler And( rung flieses Abkominens oder Andruung 
d('i testfjehHjtmi Linien kann jede V'ei ti agspartei jedm- 
zeil c'itu' KfinsiilOition zwischem den zustvindigen Belioi- 
(km der V'erl ragspai ttuen bc'antragmi. Dif'se Konsul!cJ i*)P 
beginnt iniuuhaltr von bO Tilgen, nacluhmi der Anit.tfi 
ant dipioiiiatiscluMu Wk'ge einyf^gatujcm ist, 

(2) Ini Riduin n dei K<ui',iillahon nach dfiii \nisU - 
henden AI)saf/ kann (h'ii brutlerseil igi-ii Rc'gi('ruiigcm die 
.Änderung dieses Abkommens oder der iesigrJegli'n 
Limen ('lupfohlen werden. Das Ergebnis der Konsu]!aiif)n 
Ix'daiJ der Beslaligung durch die beiderseitigen Regi(‘- 
rnngiMi. Im Lalle der .Änderung dieses Abkommens trltl 
diese .Andeiung in Krait, nachdem in einem di[)k)mati- 
schtui NoUmvvt*(hs(J bc'statigt wurde, daß die für eine 
solche* Änderung notwendigen verfassungsmäßigen Er- 
tordernisso ertülit sind. Im Falle der Änderung der fesl- 
(}ekKjten Linien tritt diese Änderung nach ihrer Bestati- 
giincj durch eiiic'ii diplomatischen Not(*nwechsc'l in Krait, 

A I 1 1 k 1 26 

Tritt ein voti Ijeidc'ii V(*rlragsparteien untcuzeiduu'ies 
mehrseitiges Liilt V(*rkt'liTsü})ereinkommen in Kraft, sf> 
regeln sich die Erörterungen darüber, welche Bestimiiiun- 
dieses Al)knmmGns weiterhin gültig bleiben, nach 
dem \ (Us!(Ju'nden Artikc*!. 


A r t i k c* l 27 

(1) Soweit c'iiH* McJniingsverschiedenbeit uben die* 
.Ausk'gung oder die Anwendung dieses Abkommens niciit 
nach AitikcJ 2:r di{‘ses Abkommens beigelocjl werden 


sit c'iitrada eil \ igeiu ia. Este pv'iioclo })uecU' sei i('du( ido 
c'ii Ciisos pspecicJes sicmpie cpie i<is Aukuidade s .Aeio- 
nautit as eslnn de <iruerdo con ello. 

A I I i c'u 1 o 22 

Si no sC! liecja <i un acueido entio las c'inj.ue^as de- 
sigiiiidas, o si una de las Ptiilc*'. Contiiilanles nu esluviere 
de aciiercio con las tarifas sometidas a su aprobacion 
cunlormc* al articulo antcuioi, las Auhuidadc's Aero- 
näuticiis de las dos Partes Conlraianfes debcicin fijar, 
de comün acuerdo, las tarifas para acpiellas rulas o partc* 
ck* las mismas sribre las (u<i)('*s mi sc !i.i\a Ihujtido a nn 
a< uc'rdo. 

A r h ( n 1 1 ) 23 

En c*i casc) de C(ue no se Hegne a un acm*ich», c emforme 
al cirlicuio anlerioi, entre las Autoiidadcs Aeronauticas 
de* las dos Partes Contratanles, deberan a))Ii( cir.-.c* en- 
tonccs las ciausulas del artiriilo 27 de oste t'''onv('iim. 
Ilasta (juc sea dictoda una scmlencia ail)itial, hi Paiie 
Contralante que haya manilc'slado su ch?sapiol.uu ifSn a las 
tanlas, tiene el cierc'cho de* c*sic)ii a Ia f)!ia Ibntc cDuiia- 
laiilc (jue niiinlenga la^ liinl.is ant(*i ioics. 


THulo V 

Reglas de procediniii*iilo 

A 1 t i ( it ] o 2J 

Sk inpic* cpic s<m n('C (*sai in lud ui un inleu ambm de 
uptniones entic* las Autoridades At'*iunäulic as dt* las d.)> 
Pai tos Com![ aliink's, a Im de logiai m:a ('sln-clui c 
opeiiu iön y entendimK'iOo cui lodns los asuntns lehu i<i- 
nados cfui la a])iicar u'm c* ink*t pi('tat i^-n de (wtt' C'on- 
\ K'lÜf). 

.A 1 1 1 c li 1 < > 2ä 

(It 1 na ck* las P<utes C'onIrata.iIt's pt.dt.i st.iifilai cn 
< uakpuei inomc'nlo una consnlta ('idic* las aiito; kladc’s 
(ompelentes de* ellas, con t'l ohjeto ch* c*\aimiuu Ia inlc*:- 
pietac iöii, aplic ac lön o modifn acuni ck* esti' C'oiutmm 
o la luoclilicacion de* las riitos acordadas Dnba mmsulta 
(Dinc'irzara denlro de los sesc'nta dias siguientf's a la 
ICC c'pcion de la .solirilud por la \ ia dii>hnuatic a. 

(2) En la consulla de* Cjue liata <*1 parialo aidfuiur, sc 
podia recoiuendai a los res])e( liv os GobK'imw ]a imnii- 
iH iH lon (k* (*st(‘ C oiivenio o de las rutas ac'ordadas. El 
n'sultado de Ia c'on.siilta deberä sei conlirmado poi los 
n*spe( livos Gobiernns. En el raso de la modilirac iön de* 
('sli* Coinenio, ella entraia (*n vigoi hiego de" habci sido 
coiifij luada pru medio de un eanje ch* nofas diplornat icas 
cm cjuc conslc cl haberse cumplicif) con los leqiiisilos 
c onstiiuc ionales exigidos paia tal modilicaciön. En el 
(ciso de la modilicacion de las l utos acordad ts, c'lla c'ii- 
traia C'n vigor luego de hah(*r sidu (i)ntiiinada {u)! lanie 
ch' nofiis diplotuäficas. 

A r 1 i c n 1 o 2i'> 

Elt {*1 caso de gue entraia cn vigoi un ( onxenio mulli- 
Idleiai sübre Iranspurte aereo suscrito por ambas Paites 
Gon! ratantes, las discusiones ({uc se piesenten en cuanto 
a cuales de las ciausulas de eslo Convenio segiiiiän \ i- 
gentes, se arreglarän Cf)n!orme a !o pu'vislo poi (*! <it- 
liculn anlerior. 

A r l i c u 1 o 27 

dl Do surgir algiin desaciierdo respecto a la inU'ipie- 
lac ion o a])licac:i6n de este Convenio, (jtie nu puecla soki- 
(hmarsc' de acuerdo con el articulo 25, la cueslinn seiä 
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kann, ist sie auf Verlangen einer der beiden Vertrags¬ 
parteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten, 

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, 
indem jede Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide 
Mitglieder sich auf den Angehörigen eines dritten Staa¬ 
tes als Obmann einigen, dessen Ernennung der Bestäti¬ 
gung durch die Vertragsparteien bedarf. Die Mitglieder 
sind innerhalb von 30 Tagen, der Obmann innerhalb von 
60 Tagen zu bestellen, nachdem die eine Vertragspartei 
der anderen milgeteilt hat, daß sie die Meinungsver¬ 
schiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will. 

(3) Werden die ini vorstehenden Absatz genannten 
Fristen nicht eiiujehaltcm, so kann in Ermangelung einer 
anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Präsiden¬ 
ten des Titel nationalen Gerichtshofs bitten, die erforder¬ 
lichen Ernennungen \orziinehmen. Besitzt der Präsident 
die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags¬ 
parteien oder ist er aus einem anderen Grunde verhin¬ 
dert, so soll sein W-rtrctei im .Amt die entsprechenden 
Ernennungen \ ürnehmen. 

(4) Dü.s Schiod^gericiu enischeidel mit Stimmenmehr¬ 
heit Seine Entscheidungen sind für beide Vertragspar¬ 
teien biiuliMid. .iede Vertragspartei trägt die Kosten ihres 
Mitgliedes sowie die ihier Vertretung vor dem Schieds- 
eoiidit; die Ko-^tiui de> Obmannes sowie die sonstigen 
Kosten werden von beiden Vertra(js[)aiteien zu gleichen 
TeiUm gc'tragen. Im ithiigen regelt (Fts Schiedsgericht 
sein Veriahteii seitist. 


Teil VI 

Schlußbeslimmungen 

Artikel 28 

Dieses Abkommen und der Notenwechsel über die fest- 
gelegten Linien sowie jede Änderung dieser Dokumente 
sind der Internationalen Zivilluftfahrt-Oiganisation zur 
Registrierung mitzuteilen. 

Artikel 29 

Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifi¬ 
kationsurkunden sollen sobald wie möglich in Bonn aus¬ 
getauscht w'erden. 

Artikel 30 

Dieses Abkommen tritt 30 Tage nadi Austausch der 
Ratifikationsurkunden in Kraft. 

Artikel 31 

Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen jederzeit 
schriftlich kündigen. Das Abkommen tritt 6 Monate nach 
Eingang der Kündigung bei der anderen Vertragspartei 
außer Kraft, sofern sich nicht die Vertragsparteien auf 
einen anderen Zeitpunkt einigen. 


GESCMEIIEN zu Bogota am 25. November 1968 in vier 
Urschriften, je zwei in deutscher und spanischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 

Tür die Bundesrepublik Deutschland 
Ernst Ostermann von Roth 

Für die Republik Kolumbien 
Alfonso Löpez M i c h c 1 s e n 


sometida a un liibunal de adilliaje u peticion de una 
de las Partes Contratantes. 

(2) El tribunal de arbitraje se constiluira en cada caso 
de forma que cada una de las Partes Contratantes de- 
signe un ärbitro y estos, de comün acuerdo, designen un 
nacional de un tercer Estado como ärbitro dirimente, 
cuyo nombramientü deberä ser confirmado por las Partes 
Contratantes, Los ärbitros serän designados en un plazo 
de treinta dias y el ärbitro dirimente en un plazo de 
sesenta dias a partir de la fecha en que una de las Partes 
Contratantes notifico a la otra su proposito de someter 
el desacuerdo a un arbitraje, 

(3) Si no se observan los plazos senalados en el 
parrafo anterior, cada una de las Partes Contratantes, a 
fülta de ütio acueido, puede rogar al Presidente de la 
Corte Internacional de Juslicia que efeclüe los nombra- 
inientos necesorios. En el caso de que dicho Presidente 
tenga la naciont.didad de una de las Partes Contratantes 
o este impedido pr)i otras causas, su suslituto en el cargo 
efectunrä los nembianiientos correspondientes. 

(4) El hibun-ji de aibitraje docidirä por mayoiia de 
votos. Las (U'cisione- serän ubligtilorias para ijiiibas Partes 
Contratantes. C.uIli una de las Partes Contratantes sulra- 
garä los qaslos de su ärbitro asi como los de su repic.:>en- 
taeiön ante (-1 Inliunal O.a arbitraje; los gostos del ärbitro 
dirimente, asi ( nnif) los demäs g.istos, serän sufragados 
por partes ifiuales poi his Partes Contratantes. Por lo 
demäs, el tiibunai di' tiihiiitije adoptarä su propio reghi- 
iiientü. 

Tilulo VI 

Disposiciones finales 

.\ 1 t i c u 1 o 28 

Este Cuiucnio y el canje de notas sobre las ruhis 
acordadas, asi como cualquier modificaeiön de los cilados 
instrumenlos, serän romunicados a la Organizaeiön de 
Aviaeiön Civil Internacional para su registro. 

Al ticul o 29 

Este Convenio seiä ratificado, Los instrumenlos de rati- 
ficaeiön serän canjeados tan pronto como sea posible 
en Bonn. 

A r t i c u l o 30 

Este Convenio enlrarä en vigor treinta dias despues del 
canje de los instrumentos de ratificaeiön. 

A r t i c u 1 o 31 

Una Parte Contratanle podrä denunciar en lodo mo- 
mento por cscrito este Convenio, e! cual dejarä de regir 
seis meses despues de la recepeiön de la denuncia por 
la otra Parle Conlratante, a menos que las Partes Con¬ 
tratantes, de comün acuerdo, convengan un plazo 
diferente. 


IIECIIÜ en Bogota, D,E,, a 25 de noviembre de 1968 
en cualro originales, dos en idioma alemän y dos en 
idioina cspanol, siendo igualmonte autenticos. 

Por la Repüblica Federal de Alemania 
Ernst O s t e r m a n n von Roth 

Por la Repüblica de Colombia 
Alfonso Löpez Mich eisen 
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Gesetz 

zu dem Abkommen vom 23. Juli 1968 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Malaysia 
über den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten 
und darüber hinaus 

Vom 27. Juni 1970 

Der Bundestag h<it niii ZusUiuniung des Bundes- 
i<üGs das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Kuala Lumpur am 23. Juli 1968 Unterzeich¬ 
neten Abkommen zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und Malaysia über den Luftverkehr 
zwischen ihren Hoheitsgebieten und darüber hinaus 
wird zugestimmt. Das Abkommen wird nachstehend 
\'oröffenlIicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Geselz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an denn das Abkommen nach seinem 
Artikel J5 in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugel)en. 


Das vorstehende wird hieiini! v(u kündet. 

Bonn, chm 27. Juni 1970 

F ü r d o n IDi ii d e s {) r a s i d e n t e n 
Der P r ci s i d e nt d c‘ s B ii n d e s r a t s 
Di. R ö d e ]• 

D V r B Li n d e s k a n z 1 e r 
Brandt 

Der B u n d s m i n i s t iM' 1 ii r Verkehr 
L, e b c r 

D r B11 n d e s m i n i s ! e r d i' s A u s w artige n 
S c h L' 0 I 
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Abkommen 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Malaysia 
über den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten und darüber hinaus 

Agreement 

between the Federal Republic of Germany and Malaysia 
für Air Services between and beyond their Respective Territories 

Perjanjian 

Antara Republik Persekutuan Jerman Dengan Malaysia 
Unlok Mengadakan Perkhidmatan2 Udara Di-antara 
Dan Di-luar Wilayah2-Nya Masing2 


DIE 

Bl NDrSKLI’CBLiK DEC VSCi ILAND 
und 

MALAYSIA 

ali, Vertiacisparteien des AI)koiiiiiicii> 
übel die Intei ludiotiale ZivilluH- 
tahrt 

IN DEM WUNSCH, i-in •\))k(jniinen 
zur Citiriditung eiiie> rhujl inieiu ci- 
kc‘his zvvisclien ihtCMi [ lohritsgebiflon 
und darüliiM Iniuius /u '-rltlielU.Mi, 

SIND WIE rOLClT IRLUriNCiE- 
KOMMPN: 

\ I I 1 k (• I l 

lin Sinne du-scs AbkoinIx'deii- 
ien, bOwcMt der Zustunnu'nhciiui riKht'' 
(iiuleies eifordert, 

1. ,.Ziv] llultfdhi t-Abkoinnunr'; das am 
7, Dezetnbei 1944 in Chikago zui 
lüiteizeiehiuHig aukjeieyte Abkom- 
nien übei die fnternalionale Zivil- 
lufüahr! ('inscldioßltcb allei nach 
dessen Artikel 90 angenoinmenen 
Anhänge sowie aller Änderungen 
der Anhänge oder des Zivilluflfahrt- 
Abkomnieiis ^e!i)^^ nach de'-^cm Ar¬ 
tikeln 90 un<l 94, 


2. „Lutdahl tiielidrde“; in he/ug auf 
die Bundcsiepublik Deutsthldiid den 
Bundesininistcr für Verkehr und 
jede Person oder Stelle, die zur Aus¬ 
übung der diesem Minister gegen¬ 
wärtig obliegenden Aufgaben er- 
iiidd'itigt ist; in bezug auf Malaysia 
den Minister lur Verkehr und jede 
Person oder Stelle, die zur Ai.s- 
ubirtrg d(u gegerucurtig dein Mini¬ 
ster lür Verkehr obliegenden Aul¬ 
gaben oder ahn! ich er Aufgaben er¬ 
mächtigt ist, 


3 ,.bezei(hnetes tJnternelnnen'': ein 
Lutl\erkt'hisunternehmen, das eine 


THE FEDERAL 
UEPURLIC OF GERMANY 

and 

MALAYSIA 

Iteing pai lies to the Convention on 
Internationd! C'ivil Aviation, and 

DESIRING to conclude an Agree¬ 
ment for the purpose of establishing 
dir Services between and beyond Ihcii 
lespec'tive territories, 

ilA\’E AGRECD AS FOLLOWS; 

A I t i c 1 e f 

For Ihe purpose of the ]nesent 
Agreement, unless the rontext otlier- 
wise requires: 

I. tlie term '4he Conveidion" mcans 
tire Convention on Inter national 
Civil Aviation opened for signature 
td Chicago on Ihe seventh day of 
December, 1944, and includes any 
Annex adopted uncler Article 90 of 
thdt Convention and any amend- 
ment of the Annexes or Convention 
undtu Aitick's 90 and U4 ihereof; 


2. the ferm "aeronautical auLhunlies'' 
means, in the case of the Federal 
Republic uf Germany, the Federal 
Ministei of Transport and any per- 
son or body authorised to perform 
any functions at present exercised 
by the said Federal Minister; and. 
in the case of Malaysia means the 
Minister of Transport and any per- 
son Of body authorised to perform 
any functions at present exercised 
by the said Minister or similar 
func tions; 


3, tlu' term "designated airline'' means 
an diiline wdüch one Contracting 


REPUBLIK PERSEKUTUAN lERMAN 
dan 

MALAYSIA, 

sd-bagai pehcik2 dalam Konvenshen 
bei kenaan dengan Penerbüngan Awam 
Antarabangsa, dan 

DENGAN tujuan hendak meiubuat 
suatu Perjanjian bagi inaksud menga- 
dakan perk]üdmatQn2 udara di-antara 
dan dr-luai wildyah2-nyd inasing2, 

TELAH BCRSETU.IU SAPERTI BERl- 
KUT: 

e r- k a t <1 1 

ßagj maksud Perjanjian ini, ini'- 
lainkan jikti kandongan asat-n\a 
nu'nghendaki ina'ana yang lairi; 

1 perkataan ‘ Kunvenshen" erli-nya 
Konvenshen horkenaan dengan 
Peaerbangan Awam Antarabangsa 
\ cing terbuka untok di-fandafangani 
di-Chicago pada tujoh haribulan 
Disember, 1944, dan teimasük'lah 
apa2 Lanipiran yang di-torima di- 
bawah Peikaia 90 Konvenshen itu 
dan apa2 jua pindaan bagi Lam- 
piidn2 ütau Konvenshen itu di- 
bawah Peukara 90 dan 94 Konven- 
slien itU; 

2 perkataan ''p<-*^^^^k-herkuasa2 pener- 
bangan“, beikenaan dengan Repu¬ 
blik Persekutuan Jerman erti-nya 
Menleii Persekutuan bagi Pengang- 
kutan dan mona2 orang atau badan 
\ang di-heri kuasa inenjalankan 
tipa2 tugas yang pada rnasa seka- 
rang ini di-jalankan olc'h Menleri 
\ang tersebut ilu; dan beikenaan 
dengan Malaysia, erli-nya Monteri 
Pengangkiilan dan mana2 orang 
atau badan yang di-beri kuasa men- 
jalankan apa2 tugas yang pada 
rnasa sekorang ini di-jalankan oleh 
Mentcri yang tersebut ilu atau apa2 
tugas yang sa-umpama-nya; 

3, perkataan "Perkhidmatan pener- 
hangan yang di-tetapkan" orti-nya 
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Vertragspartei durch schriftliche 
Notifikation der anderen Vertrags¬ 
partei nach Artikel 3 für den Betrieb 
des riuglinienverkehrs auf den in 
dieser Notifikation angeführten Li¬ 
nien bezeichnet hat, 


4. „Wechsel der Kaj)azitdt“; den Be¬ 
trieb des F^Iiiglinienverkehrs durch 
ein bezeichnet cs Untern oh inen in 
der Weise, daß ein Abschnitt der 
Linie von Luftfahrzeugen beflogen 
wird, die in der Kapazität von den 
in einem anderen Abschnitt einge- 
srdzten Luftfahrzeugen verschioflen 
sind, 

5. „1 lolu'itsgcJjiet“: in bezug auf einen 
Staat die der Staatshoheit, Ober- 
holu'it, (lern Schutze oder d(u Treu¬ 
handschaft dieses Staates unterste¬ 
llenden Landgebicte und angrenzen¬ 
den Ifohcitsgewässer, 

6. „riiigliiiienverkehr", „inlerntiliona- 
1er Fluglinienverkehr", „Luftver- 
kehrsunternehrnen" und „Landung 
zu nichtgeworlilidien Zwecken": das¬ 
selbe wie in Artikel 96 des Zi\ [lluft- 
fahrt-Abkommens. 


Artikel 2 

(IJ Finc Vertragspartei gewählt der 
ander(m Vertragspartei die in diesem 
Abkommen fest gelegten Rechte zum 
Zwecke der Einrichtung eines planmä¬ 
ßigen FluglinicmVerkehrs auf den in 
einem diplomatischen Notenwechsel 
festgclegten Linien (im folgenden als 
„vereinbarter Fluglinienveikehr" und 
„f(’Sfg('legte Linien" bezeichnet). 


(2) Vorbeh{iUl](h dieses Abkommens 
geriießc’n die von eimu' Vertragspartei 
bczeichneten UntcMiK'hmen l:)eim Be¬ 
trieb eines ver('inl)tu ten Fluglinien- 
verkelirs auf einer fc'sfgelogten Linie’ 
folgende Rechte: 


a| Dtis 1 lolK’itsgebiet der <HukMcnVer- 
tragspartei ohne Landung zu über¬ 
fliegen, 

b) in dem genannten LIolicits(|ebiet 
Landungen zu nichtgewerbhehen 
Zwecken vorzuncdirnen und 

() in dem genannten Molieitsgebiet an 
den Punkten, die in dem erwälintcn 
diplomatischen Notenw'echsel für 
diese Linie festgelcgt sind, zu lan¬ 
den, um im Rahmen des internatio¬ 
nalen Verkehrs Fluggäste, Post und 
Fracht abzus(’tz('n und auf/unehmon 


Party shall have designated, by 
written notificalion to the other 
Contracting Party, in accordance 
with Article 3 of Ihc present Agree¬ 
ment, for the opcralion of aii Serv¬ 
ices on the roiites spccificd in such 
notificalion; 


4 the tonn "(hange of gaugo" means 
the Operation of an air Service by 
a designated aiiiine in such a wmy 
that one section of the route is 
flowir by aircraft different in ca- 
pacity from Ihose used on anolhcr 
section; 


5. the tonn "leiritory" in rclation to 
a State means the land arcas and 
territorial wators adjacent Ihercto 
uncler the sovercignty, suzerainty, 
proteclion or trusleeship of that 
State; and 

6, the terms "air Service", "inter¬ 
national air Service", "airline" and 
"stop for non-traffic purposes" have 
the meanings rospcctivcly assigned 
to them in Article 96 of the Con¬ 
vention. 


Article 2 

(1) Fach Contracting Parly grants to 
the other Contracting Party the rights 
specified in the present Agreement 
for the pnrposG of eslablishing scheci- 
uled inlcrnaticmal air Services on the 
routes specified in an oxchange of 
Diplomatie NoU’s (heroinafler callcd 
"the agreed Services" and "the speci¬ 
fied routes"). 


(2) Subjcct to Ihe provisions of the 
present Agreement, llic airlines de- 
signalcd by each Contracting Party 
shall eiijoy, while operatiiig an agreed 
Service on a specified route, the 
following Privileges: 


(a) to fly witlunit landing across the 
territorv of Ihc other Contracting 
Party; 

[h] to make stops in Ihc said territory 
foi non-traffic purposes; and 

(( ) Io make sto])s in the said territory 
at the points specified for that 
route in the excluingc of Diplo¬ 
matie Notes for the purpose of 
putling down and taking on inter¬ 
national traffic in passengers, mail 
and cargo. 


suatu perkhidmatan penerbangan 
yang di-tetapkan oleh satu Pehak 
dalam Perjanjian ini, melalui pom- 
beritahu bertulis kapada Pehak 
yang satu lagi itu, mengikul Per- 
kara 3 Perjanjian ini, untok menja- 
lankan pcikhidmatan2 udara pada 
jaldn2 yang di-tentukan dalam pem- 
beritahu itu; 

4. peikataan2 "peiubahan daya mua- 
tan" erti-nya penjalanan sa-suatu 
perkhidmatan udara oleh sa sualu 
perkhidmatan penerbangan yang di- 
tetapkan dengan cfiara bahawa satu 
bahagian daripada jalan itu ada-lah 
di-gunokan oleh kapaltcrbang yang 
bcrlainan daya nuiatan-nya daripada 
kapaltcrbang yang di-gunakan pada 
suatu bahagian yang laiii; 

perkataan ' wilayah" beikenaan den- 
gan sd-sal)uah Negeri ci ti-nya kawa- 
san2 darat dan kawasan2 perayeran 
yang berclam])ing dongau-nya yang 
ada di-bawali kodaulatan, perlua- 
nan, naongaii atau peramanahan 
Negeri itu; dan 

6. perkataan2 "peikhidmatan udara", 
"perkhidmatan udara anlarabangsa", 
"perkhidmatan penerbangan" dan 
"berhonti bukan bagi mdksud2 per- 
dagangan" mompunyai erti2 yang 
di-untokkan kapada-nya masing2 
dalam Perkara 96 Konvonshen itu. 


P e r k a i' a 2 

(1) Tiap2 satu Pehak dalam PcMjan- 
jian ini ada-lali mcml)cri kapada Pe¬ 
hak yang satu lagi itu hak2 yang 
di-nyatakan dalam Perjanjian ini f)agi 
maksLid mengadakan pei khi(lmataii2 
udara anlarabangsa yang di-jadualkan 
pada jalan2 yang di-tenlukan dalam 
suatu pertukaran Nota Diplomatik (di- 
bawah ini di-sebut "])erkhidmat(m2 
yang di-persotujui" dan "jalan2 yang 
di-tentukan"). 

(2) Tcita’alok kapada poruiitokan2 
Perjanjian ini, perkhidmatan2 pener- 
bangan yang di-tetapkan olcli tiap2 
satu Pehak dalam Perjanjian ini hen- 
dak-Iali mendapat liak2 yang berikut 
dalam masa mcnjalankan sa-suatu 
perkhidmatan yang di-peisctujui pada 
sa-suatu jalan yang di-tentukan: 

(a) terbang dengan tidak mciularat 
melalui wilayah Pehak yang satu 
lagi itu; 

(b) berhenti dalam wilayah yang ter- 
sebut itu bukan bagi maksud2 
perdagangan; dan 

(c) berhenti dalam wilayah yang ter- 
sebut itu pada tempal2 yang di- 
tentukan bagi jalan itu dalam per- 
tukaran Nota Diplomatik bagi mak- 
sud menurunkan dan mcngambil 
naik perdagangan antarabangsa 
yang terdiri daripada penumpdng2, 
mel dan barang2. 
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(3) Absatz 2 ist nicht so ou>/ulocjon, 
tils werde den LutIveikehisanierntJi- 
iiien einer Vertragspartei das Rech! 
übertragen, im Hoiieitsgebiot der ande¬ 
ren Vertragspartei zur entgeh liehen 
Beförderung Fluggäste, Pust oder 
Fracht aufzunehtnen, deren Bestim- 
mungsort ein anderer Punkt im Ho¬ 
heitsgebiet dieser anderen Vertrags¬ 
partei ist. 


Artikel 3 

(1) Eine Vertragspartei kann dei an¬ 
deren Vertragspartei ein oder mehrere 
Luflverkehrsunternehnien zur Durch¬ 
führung des vercinl^arten Fluglinien¬ 
verkehrs auf den festgelegten Linien 
schriftlich bezeichnen. 


(2) Nach Empfang der schriftlichen 
Bezeichnung erteilt die andere Ver¬ 
tragspartei, vorbehaltlich der Absätze 
3 und 4, dem oder den bezeichneten 
üntornehmen unverzüglich die ent- 
sprediende Betriehsgenehmigung. 


(3) Die Luftfahrtbchörde einer Ver¬ 
tragspartei kann von einem durch die 
andere Vertragspartei bezeichneten 
Unternehmen den Nachweis verhingen, 
daß cs in der Lage ist, die Vorausset¬ 
zungen der Gesetze und sonstigen Vor¬ 
schriften zu erfüllen, die diese Luft- 
fahrtbehörde im Einklang mit dem 
Zivilluftfahrt-Abkommen auf den Be¬ 
trieb des internationalen gewerblichen 
Fluglinienverkehrs unter Anlegung 
eines vernünftigen Maßstabs üblicher¬ 
weise anwendet. 

(4) Eine Vertragspartei kann die An¬ 
nahme der Bezeidinung eines Luftver¬ 
kehrsunternehmens ablehnen und die 
Bewilligung der in Artikel 2 Absatz 2 
aufgeführten Redite verweigern oder 
widerrufen oder für die Ausübung die¬ 
ser Rechte einem Luftverkehrsunter- 
nehmen die von ihr für erforderlich 
gehaltenen Auflagen machen, falls ihr 
nicht nachgewiesen wird, daß ein we¬ 
sentlicher Teil des Eigentums an dem 
Luftvorkchrsuntcinehmen und die tat¬ 
sächliche Kontrolle über dasselbe der 
Vertragspartei, die das Unternehmen 
bezeichnet hat, oder Staatsangehörigen 
dieser Vertragspartei ziistehcn. 


(5) Ein bezeichnetes und mit einer 
Genehmigung versehenes Unterneh¬ 
men kann, nachdem den Absätzen 1 
und 2 entsprochen worden ist, den Be¬ 
trieb des vereinbarten Fluglinienvcr- 
kehrs jederzeit aufnehmen, voraiisge- 


(3) Nüthing in paragraph (2) of tliis 
Artirle shall be deemed to confer on 
the airlines of one Contracting Party 
the privliege of taking up, in the 
teiiitory of the other Contracting 
Party, passengers, mail or cargo 
carried for remuneration or hirc and 
destined for another point in the 
territory of that other Contracting 
Party. 


A r t i c 1 e 3 

(1) Fach Contracting Party shall 
have the right to designate in writing 
to the other Contracting Party one or 
inore airlines for the purpose of 
operating the agreed Services on the 
spccified routes. 


(2) On receipt of the designation, 
the other Contracting Party shall, sub- 
ject to the provisions of paragraphs 

(3) and (4] of this Article, without 
(lelav grant to the airline or airlines 
desiqnated tlie appropriate operating 
ciuthorisation. 


(3) The aeroncuitical aulhorities of 
one Contrcicling Party may rcMjuire an 
airline designated by the other Con¬ 
tracting Party to satisfy them that it 
is qualified to fiilfil the eonditions 
proser ibed ander the laws and regu- 
Idtions normally and reasonably ap¬ 
plied by Ihern in conformily with the 
provisions of the Convention to the 
Operation of international commorcial 
air Services. 


(4) Each Contracting Party shall 
have the right to rofuse to accept the 
designation of an airline and to with- 
hold or revüke the grant to an air¬ 
line of the Privileges specified in para¬ 
graph (2) of Article 2 of the present 
Agreement or to imposc such con- 
ditions as it may deem nccessary on 
the exereise by an airline of those 
Privileges in any rase where it is not 
satisfied that subslantial ownership 
and effective control of that airline aie 
vested in the Contracting Party de- 
signating the airline or in nationals 
of the Contracting Party designating 
the airline. 


(5) Al any time after the provisions 
of paragraphs (1) and (2) of this Ar¬ 
ticle have been complied with, an 
airline so designated and authorised 
may begin to operate the agreed Serv¬ 
ices ])rovided tliat a service shall 


(3) Tidda-ltih apii2 jua dalam pe- 
renggan f2) Peikara ini bolcJi (li-sif<jt- 
kan sa-hagai iiienilxM'i Imk kapada 
perkhidmatan2 pcuierbangan k(q)U- 
inaan satu Pehak dalam Perjanjian ini 
bagi mengambil penum]')ang2, mol atau 
baia!Kj2, di-dalam wilayah Pehak yang 
sdtu lagj itu, yang di-bawa untuk riien- 
dapüt bayaran atau sewa dan yang 
di-tujukan ka-sasuatu teinpat lain di- 
dalam wilayah Pehak yang satu lagt 
itu. 

I^erkara 3 

(!) Tiap2 satu Pehak dalam Perjan¬ 
jian ini adalah berhak menotapkan 
dengan berfulis kapada Pehak yang 
satu lagi itu satu atau lebeh daripada 
Sdtu perkhidmatan ponerbangan bagi 
maksud menjalankan perkhidmatan2 
\ang di-perselujui pada jalan2 yang 
di-tentukan. 

(2) Apabila di-lf'rima penetapan itu, 
Pehak yang satu lagi itu. terta'alok 
kapada p{Munt(Aan2 perongqan (3) 
dan (4) Perkaia ini, hendak-lah mem- 
beri dengan tidak Icwat kebenaran 
yang herkenaan untok menjalankan 
perkhidmatan jlu kapada perkhid¬ 
matan atau pei khidindtdn2 pi'nejl)äng- 
an yanq di-tetapkan itu. 

(3) Pehak-borkuasa2 peiierbangan 
i)afji satu Pehak dalam Perjanjian ini 
bnUdi nn-mihendciki sa-sualu perkhid¬ 
matan peiunbangan yang di-tefapkan 
üleh Pehak yang satu lagi itu supaya 
memuaskan hati-nya bahawa perkhid¬ 
matan pencrbdiigan itu ada-lah ber- 
kelayakan memenohi sharal2 yang di- 
tetapkan di-bawah undang2 dan pera- 
toran2 yang biasa-nya dan menasabah 
di-kenakan olch-nya ka-atas penja- 
lanan perkhidmatan2 udara pernia- 
gaan antarabangsa pada menurut pe- 
runtokdn2 Konvenshen itu. 

(4) Tiap2 satu Pehak dalam Perjan¬ 
jian ini ada-lah berhak menolak pene¬ 
tapan tentang sa-suatu perkhidmatan 
peneibangan dan tidak memberi atau 
membatalkan pemberian hak2 yang 
di-tetapkan dalam perenggan {2} Per- 
kara 2 Perjanjian ini kapada sa-suatu 
perkhidmatan penerbangan atau men- 
genakan apa2 sharat yang di-fikirkan- 
nva perlu atas penqgunaan hak2 itu 
oloh sa-suatu perkhidmatan peneiban- 
(jan apabila ia-nya tidak puashati 
bahawa hakkepunyaan yang sa-bonar 
dan kawalan yang berkesan bagi perk- 
bidmatan penerbangan itu ada terletak 
pada Pehak dalam Perjanjian ini yang 
menetapkan perkhidmatan penerban¬ 
gan itu atau pada warganegara2 Pehak 
dalam Perjanjian ini yang menelap- 
kan perkhidmatan penerbangan itu. 

(5) Pada bila2 masa sa-telah perun- 
tokan2 perenggan (1) dan (2) Perkara 
ini di-tunaikan, sa-suatu perkhidmatan 
penerbangan yang sa-demikian di- 
tetapkan dan di-benarkan boleh-lah 
mula menjalankan perkhidmütan2 yang 
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(l<iß ein nach Arliki 1 7 fc-stnc- 
s('t/li*i Tarif fiir \'< ikrOir in 

Kraft ist. 


(6) Untorlciftl es ein be/oichnotes 
Unternehmen, die Gesetze und sonsti¬ 
gen Vorschriften einer V’‘ertracfspartei, 
^velc^^e die Rechte nach Artikel 2 Ab¬ 
satz 2 gewahrt, zu Ijefulgen oder den 
Betrieb in Übereinstimmung mit die¬ 
sem Ai)komnien durch/ufiiliren, so 
kann diese Vertragspartei dem Luft- 
vcrkehrsiinternehmen die Aiesidning 
dieser Rechte' untersagen odeu dun die 
für die Ausübung d('r Rechte als not¬ 
wendig eiachtelen Bedingungen aufer- 
legcii; Voraussetzung hierfür ist, daß 
dieses Redit nur nach Konsul!<iti()n mit 
der anderen Vertragspartei ausg'eübl 
wird, es sei denn, daß eine sofortige' 
Aussetzung oder Aidlage erfordc'! lieh 
ist, um weitere Verstöße g('(imi Ge¬ 
setze oder soiir>tigG Vorschriften zu 
verh indem. 


Artikel 4 

(!) Trc'djstoffe, Schmicr‘>le. Ersatz- 
tc'ite, id)Iiche .Au.snis!nngsgerienstäiide 
und Bord Vorräte, 

a] die sich an Bord von Luftfahrzeu¬ 
gen dos l)C7Gichneten Unlertu'hrnens 
der einc'n Vertragspartei bei der 
Ankunft im Hoheitsgebiet der an¬ 
deren Vertragspartei befinden und 
nicht ohne Zustimmung clor Zoll¬ 
behörden ausgeladen werden und 


b) die in diesem Hoheitsgebiet an 
Bord dieser Luttfahrzeuge cjonom- 
men werden, 

sind, wenn sie zur ausschließlichen Ver¬ 
wendung durch Luftfahrzeuge di':!5es 
Luftverkehrsunfernehrnens oder in sol¬ 
chen beim Betrieb des vereinbarten 
Fluglinienvcrkchrs bestimmt sind, vor¬ 
behaltlich der Beachtung dc'i sonstigen 
zollrechtlichen Urfordernisso der letzt¬ 
genannten Vertragspartei frei von Zöl¬ 
len, IJntersiichungsgehührcn und ähn¬ 
lichen staatlichen oder örtlichen Ab¬ 
gaben und Gebühren im Hoheitsgebiet 
der letztgenannten Vertragspartei, und 
zwar audi dann, wenn sie durch Luft¬ 
fahrzeuge oder in solchen während des 
F'liiges über diesem Hoheitsgebiet ver¬ 
wendet oder verbraudit werden. 


(2) Treibstoffe und Schnü('rr)io, die 
im Hoheitsgebiet der einen VT-rtiags- 
partei an Bord der Luftfahrzeuge'eines 
bczc'ichnoten Unternehmens der ande¬ 
ren Vertragspartei genommen \ind im 


not 1)0 opiu'ated unless a tariff estab- 
iishc'd in accordance with !ho pro- 
visions of Arörie 7 of tho present 
Agreement is in force in rcspoct of 
thut servic('. 


(6) Each Contracting Party shall 
havG the right to suspend the exorcise 
by an airline of the Privileges speci- 
fied in paragraph (2) of Articlc 2 of 
tho present Agreement or to impose 
such condüions as it may dcorn nec- 
ossary on the c'xc'reise by an airline 
of thosc Privileges in any case whorc 
the airline faiis to com|)]y with the 
laws or regulations of the Contracting 
Party granting thosc Privileges or 
otherwise faiis to oporate in accord- 
anre with tire condilions prescribed in 
the present Agrc'omont; ])iovided that, 
unless imrnedi.dc' Suspension or im- 
positif)!! of conditions is essential to 
}}i cvc:nt fui thej infi ing 'ments of laws 
or regulations, this ricjht shall be 
oxercised only aftc'r consultation with 
the olhcr Contiacting Party, 


.\ r t i c 1 e 4 

(1) Puel, lubiicaliiuj oils, spare parts, 
regulär ccjuipment and aiicraft Stores: 

(a) on board aiicraft of the designated 
airline of one Contracting Party 
on arrivdl in the territory of the 
other Contracting Party and not 
unloaded from the aircraft without 
the consent of the customs author- 
ities, and 


(b) tdken on board those aircraft in 
that territory, 

if intendod solelv for use by or in 
aircraft of that airline in the Operation 
of the agreed Services shall, subject 
to compliance in other resperts with 
the customs reguirements of thelatler 
Contracting Party, be exempted from 
customs dutics, inspection fees and 
similar national or local duties and 
charges impnsed in tho territory of the 
latter Contracting Paity, ovon though 
they are used in or consumed by the 
aircraft on fliqhts in that territory. 


(2) Fucl and lubricating oils taken 
on bf)aid the aircraft of a closignated 
airline of either Contracting Party in 
the territory of Ihe other Contracting 
Party and used in international air 


(!i-p('i s('*tu jui ilu (iengan shaiat sa- 
sualu perkhidmat.in tidak boleli di- 
jalankan melainkan sa-suatu tarif yang 
telah di-tt'la])kan nu'ngikut periinto- 
kan2 Perkara 7 lA'i janjian ini ada 
bcrjdlan kuatku<isa-nya berkonaan 
dengan perkhidmatan itu. 

(6) Tiap2 satu Pehak dalam Perjan- 
jian ini adalah br'ihak menggantong 
penggunaan hdk2 yang di-nyatakan 
dalam perenggan (2) Perkara 2 Per- 
janjian ini oloh sa-suatu perkhidmatan 
penerbangan, atau mengenakan apa2 
sharat yang di-fikiikaii-nya peilu atas 
pc'nggunaan hak2 itu oleh sa-suatu 
perkhidmatan peneibangan apabila 
perkhidmatan penerbangan itu tidak 
menurut iindang2 atau peratoran2 Pe¬ 
hak yang moniberi hak2 itu atau pun 
tidak menjalankan pc'rkhidmatan nu’n- 
gikut sharat2 yang di-tetapkan dalam 
Perjanjian ini? dengan sharat hak 
saperti itu boleh-lalr di-gunakan hanya 
sa-lepas bei unding dongtin Pehak yang 
satu lagi itu, melainkan jika sharat2 
itu mustahak di-gantong atau di-ktma- 
kan dengan segeia unlok mengelak- 
kan undang2 atau perdtoran2 itu dari- 
pada di-langgar lagi 


P e r k a r a 4 

(1) Bahanapi. minyak2 peliehin, hn- 
rang2 ganti alatan2 dan bekalanj 
biasa bagi kapalterb<ing: 

(d) yang ada dalam kapallerbang bagi 
perkhidmatan penerbangan yang 
di-tetapkan kepunyaan satu Pehak 
dalam Perjanjian ini latkala sam- 
pai di-dalam wilayah Peliak yang 
satu lagi itu dan tidak di-turunkan 
dari kapalterbang itu dengan tiada 
kebenaran pehak-beikuasa kastam 
dan 

(b) yang di-bawa naik ka-dalam ka- 
paltGrbang2 itu dalam wilayah itu. 

Jika di-maksudkan sa-mata2 untok di- 
gunakan oleh atau di-dalam kapalter¬ 
bang bagi perkhidmatan penerbangan 
itu pada menjalankan perkhidmalan2 
yang di-persetujui itu hendak-lah, 
terta’alok kapada penunaian kehen- 
dak2 kastam bagi Pehak dalam Per¬ 
janjian ini yang tersclrut kemudian 
itu tentang perkara2 lain, di-kochuali- 
kan daripada diukai2 kastam, baya- 
ran2 pemereksaan dun diukai dan 
bayaran di-peringkat negara atau lam- 
patan yang sa-umpama itu yang di- 
kenakan dalam wilayah Pehak dalam 
Perjanjian ini yang tersebut kemudian 
itu, walau pun ia di-gunakan di-dalam 
atau oleh kapalterbang itu dalam pe- 
nerbangan2-nya dalam wilayah itu. 

(2) Bahanapi dan minyak2 pelidiin 
yang di-bawa naik ka-dalam kapalter¬ 
bang bagi sa-suatu perkhidmatan pe- 
norbangan yang di-lotapkan kopun- 
yaan mana2 satu Pehak dalam Per- 
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iiiternationdlen Flucilinicnv ci krhr ver¬ 
wendet w'erden, bleiben cbtMifüllb frei 
von etwaigen bcsondoren Vot biaiiclis- 
übgaben. 


(3) Die in den Abbätzcn I und 2 ge¬ 
nannte Behandlung erfolgt zusätzlich 
zu und unbeschadet derjenigen, zu de¬ 
ren Gewährung jede V'oi tragspartei 
nach Artikel 24 des ZivilliitOahrt-Ab- 
koininens veipflichtet ist. 


Artikel 5 

(1) Den Luftverkehrsunternehinen 
be:d('T Vertragsparteien wird in billi¬ 
ger und gleicher Weise Gelegenheit 
gegeben, den vereinbarten Fluelinien- 
verkehr auf den festgelegten Linien 
zwischen iirren Moheitsgebieten zu be¬ 
treiben. 

(2) Bei dein Betrieb dos vcieinbarlcui 
riuglinienverkehrs nehmen die Liift- 
verkehrsunternehmon jeder Verlrags- 
partt'i auf die Interessen der Luftvei- 
kehrsLintei nehmen der anderen Ver¬ 
tragspartei Rücksicht, damit der von 
den letzteren ganz oder teilweise auf 
den gleichen Linien betriebene Flug¬ 
linienverkehr nicht Lingebülirlich be¬ 
einträchtigt wird. 


(3) Der von den bezeichneten Unter¬ 
nehmen der Vertrags])arteien unterhal¬ 
tene vereinbarte Fluglinienverkthi 
entspricht dem öffentlichen Vcrkelirs- 
bedurfnis auf den festgelegten Linien 
und dient vor allem dazu, im Rahmen 
eines angemessenen Ladefaktors ein 
Befurderungsangebot bereitzu^ teilen, 
das dem laufenden und voraussicht¬ 
lichen Beförderungsbedarf für Flug¬ 
gäste, Post und Fracht aus oder nach 
dem Floheitsgebiet der Vertragspartei 
en1sj)iicht, welche das Unterncdimen 
bezeichnet hat. Das Bedörderungsange- 
bot für das Aufnehmen und Absetzen 
von Fluggästen, Post und Fracht an 
Punkten der festgelegten Linien in den 
Moheitsgebieten von Staaten, die das 
Unternehmen nicht bezeichnet haben, 
wird nach denn allgemeinen Grundsatz 
hereitgc’stellt, daß es anzupassen ist 


a) an die Bedvirfnisse des Verkehrs 
nach und von dem Hoheitsgebiet 
der Veitragsj)ai lei, die das Unter¬ 
nehmen bezeichnet hat, 

bj an das Verkehrsbedürfiiis des von 
dem Luftvoi kehl sunternelimen 
durchfli)genen Gebietes unter Be- 


services, shall also be exempted frorn 
any other special excise charges. 


(3) The ticdtment set out in para- 
graphs (1) and (2) of this Article shall 
be in addition to and without preju- 
dice to that which each Contracting 
Party is under Obligation to accord 
Linder Article 24 of the C onvention. 


Article 5 

(1) There shall be fair and cciual 
opportunily for the airlincs of both 
Contracting Parties to operatc the 
agreed Services on the spccificd rou- 
tes belweon their rcs]:)ective torri- 
tories, 

(2) In oj)eiciliiKj the agreed Services, 
the airlines of each Contracting Party 
shall takc into account the interests of 
tho airlines of the other Contracting 
Party so as not to affect unduly the 
Services which the latter provides on 
tho whole oi part ot samo roufes. 


(3) Ttie agreed Services provided by 
the designated airlines of the Con¬ 
tracting Parties shall bear dose rela- 
tionship to llie requirements of the 
public foi transporlalion on the speci- 
fied roLites and shall have as their 
primary objective the Provision, at a 
reasonable load factor, of capocity ad- 
eqiiate to carry the current and rea¬ 
sonable anticipated requirements for 
the carriage of passengers, mail and 
cargo originating from or destined 
for the territory of the Contracting 
Party which ha.s designated the airlinc. 
Provision for the carriage of pas¬ 
sengers, mail and cargo botli taken 
up and put down at points on the 
specified routes in the territories of 
States other than that designaling the 
airline shall be niade in accordance 
wuth the general principles that ca- 
pacit\ shall be related to: 


(<i) trafhe requirements to and fiom 
the territory of the Contracting 
Party which has designated the 
airline; 

(b) traffic requirements of tlie area 
through which the airline jmsses, 
elfter taking account of othei trans- 


janjidii ini dalam vvilayah Pehak yang 
sdtu lagi itu dan di-gunakan dalam 
perkhi(imatan2 udara antaraliangsa, 
hendcik-lah juga di-kcchiialikan dari- 
pada apa2 jua bayaran cksais khas 
yang lain. 

(3) Layanan yang di-nyalakan da- 
lam perenggan (1) dan (2) Perkara ini 
ada-lah tambahan kapada üpa2 dan 
tidak menyentoh apd2 yang tia]>2 satu 
Pehak dalam Perjanjian ini Ijiertang- 
gung memberi di-bawah Perkara 24 
Kon\ons!ien ifu. 


P c‘ I k a I d 5 

(1) Maka hcndak-lah ada peluang 
yang baik dan sama bagi peikliidma- 
tdn2 pencu'bangan kedua2 Pehak da- 
lam Perjanjian ini uiitok menjalankan 
perkhidmdtaii2 yeing di-persetuiui ifu 
pada jalan2 yang di-tentukan di-an- 
tcira wiKiyah2-nya ma^5lng2. 

(2) Pada menjalankan pcrkliidma- 
tan2 vang di-pcrselujui itu, perkhid- 
matan2 penerl)angün tiap2 salu Pehak 
dulam P( ijan]i<ui ini hendak-ldh iiumg- 
arnbil kiui tcmtiing ki'pL'iUingaiTi 
perkliidnidtdn2 penerbangan Pehak 
yang salu lagi ilu supaya tidak men- 
N'entoh dengan tidak berpatulan per- 
k}udmaldn2 \ang di-adakaii oleh Pehak 
yang tersebul kemudian itu pada kese- 
mua atau sa-bahagian2 daripada jaldn2 
itu juga, 

(3) Pcrkhidind(dn2 yang di-j)erselu- 
jui yang di-adakan oleh perkhidma- 
tan2 penerbangan yang di-tetapkan 
kepunvaan Pehak2 dalam Perjanjian 
ini hendak-lah sa-beiapa boleh berpa- 
danan dengan kebendak2 'awani ber- 
kenaan d(Migan pimgangkutcin pada 
jdlan2 yang di-tenliikan itu dan sa- 
baejai matlamal-nya yang utama hen- 
dak-loh mengadakan2, l)or(idsarkan 
mualan yang berj^aluttin, dava nuiatan 
yang chukup bagi membawa jjenurn- 
pang2, nud dan bdrang2 yang biasa- 
nya ada dan sa-patul-nya di-jangka 
ada yang datang dari wilayah atau 
yang menuju kQ-wilayah2 Pehak da¬ 
lam Perjanjian ini \ang lelah mene- 
tapkan perkhidmatan penerbangan itu. 
Peruntokan berkonaan dengan mem- 
baw'ci pcnumpang2. mcl dan baiang2 
yang di-bawa naik dan di-turunkan 
kGdua2-nya di-tempat2 pada jdlan2 
yang di-tentukan dalam wilaydh2 Ne- 
gara2 yang iain darifLada nogara yang 
menet.ipkan peikhiiimatan peneibang- 
an ilu hencldk-lali di-l3Udl niengikul 
perinsip2 'am bahawa daya muatan 
hendak-lah beipadanan dengan: 

fd] kdhendak2 untok membawui porda- 
gangan ka-wilayali dan dari wi¬ 
layah Pehak dalam Perjanjian ini 
yang telah menelapkan perkhid- 
rnatan penerbangan ilu; 

(h) kehendak2 untok membawa per- 
dagangan bagi kawasan yang di- 
lalui oleh perkhidmatan penorhan- 
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1 Licksithtigiiiuj der soiisllgo.n vuii 
Luftverkolirsu Hier nehmen der in 
diesem Gebiet liegenden Stdciten 
(Mngeriditetcm Rtdördm iingsdieiistr' 
und 

() tiii die Beduifiiisse des Dui(hg<ings- 
verkehrs \i)n Luftverkrfu sunter- 
luJinien. 

\ I t I k e 1 (3 

Ein \'on eiiKu Vortriigsptii h-i be- 
/eichncte.s Unternehmen nimmt einen 
Wechsel der Kupaziteit an einem Punkt 
im Hoheitsgebiet der anderen Ver¬ 
tragspartei nur unter Inlgenden B('- 
dingungen \ (u : 

1. daß tlies aus CIi Linden dei Wii t- 
schafllirhkL'it des Beliiel)es (feiechf- 
fertigt ist; 

3. daß die Kapa/itat doj' Lidtt<du/euge, 
die auf (hmi vom Bostimrnnngstlug 
hafen im Hoheitsgebiet der erst- 
{‘iwälrnlen Vertragspartei entlernle- 
len Abschnitt eingesetzt sind, gerin¬ 
ger ist als diejenige der Luftfahr¬ 
zeuge, die flen näheren \l)s(hnjtt 
i^efliogen; 

3. daß die LuftJcdiizeuge mit geiingerL*i 
Ka})azit(d nur in Verbindung mit 
Liiftfahrzeiigon größerer Kapazität 
betrieben wiMthm und daß dies plan¬ 
mäßig geschk'ht; die erstgenanntmi 
müssen den Fiugplatz, auf dem dei 
Wechsel slalllindel, zu dem Zwecke^ 
an fl legen, den Verkelir von und zu 
ilen Luftfahrzeugen mit größerer 
Kapazität duichzufülireii; ihre Kapa¬ 
zität wird unter Berü{k^i< hl igung 
dieses Zweckes fe>tc(el(‘gI; 


-1. daß ein ent Sprechendes Volumen an 
Durchgangsverkehr vorhanden ist; 

5. daß Artikel 5 für alle in bezug auf 
den Wechsel der Kapazität getrof¬ 
fenen Abmachungen maßgebend ist. 


.Artikel 7 

(!) Die Hohe der Tarife kn den ver¬ 
einbarten Fluglinien verkehr ward an¬ 
gemessen festgesetzt, und zwar unter 
gebührender Berücksichtigung aller 
einschlägigen Faktoren, einschließlich 
der Betriebskosten, eines angemesse¬ 
nen Gewinns, der Art der Dienste auf 
den verschiedenen Linien (beispiels¬ 
weise Geschwindigkeit und Unterbrin¬ 
gung] und der Tarife anderer Luftver- 
kehrsuntornchmen für irgemdoinon 
Teil der fcstgeleglen Linien. 

(2) Die in Absatz 1 erwälintcn Ta¬ 
ufe und die damit zusammcMduingcn- 


port Services eslablishod by aii- 
lincs of tbe Slak's comprising tbo 
area; and 


(c) llic rcquiuMiicnls of liirough aii- 
line opetafion. 

.\ I I i ( li* (3 

.\ desigimted aiiline of one Con¬ 
ti acling Patty nuiy rnake a change of 
gauge at a ])oint in llu' ferritoiy of 
Ihe olher Contracting Paitv on1\ on 
tlie followinq rt)iuiitions: 


1. fhdt il is juslilH.'d ln leason of et o- 
nomy of Operation; 

2. Ihat the <tir(r<i(t used on the c- 
tion more distant from Iho terminal 
in the territory of the former Con¬ 
tracting Party are smallor in capac- 
ify tlian Ihosr used on tho nearc'r 
sertion; 


.3. Ilidl tlu' aiM icill t)t smallei capacifv 
shall opc/ate only in connexion 
with Ihc aircraft of laigci capacity 
and shall be scbeduled so to do; tbe 
former sludl aiiivo at tlio point of 
dränge toi Iho jruipose of carrying 
traffic tr<insforiod Iroin. oi to be 
transferrod into, th(’ aiic t(dl of lar- 
ger capacity; and theii capacity 
shall be detormined with primary 
rc'fereme to Ihis piuposo; 


4. that flKue is an adecpiat«^ \nliiin(‘ 
of Ihrough trattk ; and 

5. that the piovisions of .Arficle 5 of 
the present Agieement shall govern 
all arrangements made with regard 
to change of cjaiige. 


\ i t i c 1 0 7 

(1) The taiills on any ago'ed Serv¬ 
ice sh all be e.sfablished at leason- 
able levels, diic regard being paid to 
all relevant factors intluding cost of 
Operation, leasonable profil, cbarac- 
teristics of the Services on the various 
routes (such as Standards of speed and 
accommodalion) and the lariffs of 
other airlines for any part of Ihe spe- 
rified routes. 


(2) The tarilfs referred to in para- 
gra|)h (1) of tlus .Arficle, togellKu with 


gan itu sa-tel<ih mcngambil kiia 
tenlang perkhidmatan2 pengang- 
kulan lain yang di-adakan oleh 
]rerkhidmatan2 peneibangan Ne- 
gc)ra2 yang teikandong dalam ka- 
wasan itii; dan 

h ) k(‘hen(iak2 pmkliKlnuitan penor- 
l)ang<in \ ang hilu tm iis 

P e 1 k 0 r fl ö 

Sd-sualu iKukhidmiit<in peneibtuigan 
v<ing dj-lclapkan kepunyacin satu Pe- 
Irak dalam Pcijanjian ini bolch mem- 
buaf sa-suülu peiubaban daya muatan 
di-sasuatu tempat di-dalam vvilayah 
Pohdk yang satu lagi itii banya atas 
sharaUi yang berikul saliaja: 

1. Balravva perubahan daya miialan itu 
ada-lah palut dari segi menjimatkan 
belanja menjalankan perkhidmatan; 

2 biiiiawa ktipalku Irang \ lUig di-guna- 
kan pada babagian \ cing lebeli jaub 
darip..da tempat perhcuilitui di-da- 
iam wilasah Pehak dalam Perjan- 
jian ini vang tersebut daluilu itu 
lida-lah letroir ki'chil daya muatan- 
nya daii])ada \ang di-gunakan pada 
Irabagian yang lebidr dekal itu: 

i. babawa kapalteibang \ting daya 
muatan-nya lelxdi koihil itu hendak- 
Idh di-jalankan hanya beihubong 
(lengan kapalteibang \ ang lebeh 
l)csar daya numtan-n\a dan hen- 
dak-lah di-Itulualkan sa-demikian 
itU; kapfdt(ul)aiig \ang daya miia- 
tan-nya lebtdi krihd ilu hmukik-lcdi 
tiba (li-kMupal peiiibalifin itu l)agi 
maksud inembfiwa peudagangan 
yang di-pindahkan dfUipadti .itau 
kapada kajralterbang \ tuig lebeb 
besar tlaya mualan-n\a itu; d<in 
daya muatfin kai)<ilk“rhang2 :tu hen- 
dak-lah di-tentukan dengan numr- 
Ixui perluili.iu iit.ima kapfida mak- 
sufl ini; 

4. balidwa bdn\<ik-n\ti ptu dtigalujfin 
yang teriis ada memadai; dan 

5 bahawa peruntokdn2 Perkaia .ä Per- 
janjian ini hendak-lah berkualkuasa 
terhadap segala perkiraan yaiuj di- 
buat berkenaan dengan pcuiibaban 
daya muatan 

Perkaia 7 

(1) Tarif2 bagi sa*suatu jierkhitima- 
lan yang dipersefujui hendak-lah di- 
letapkan mengikiil lingkal ^■ang ber- 
patutan, dengan memberi perliatian 
yang patut kapada segala perkaia 
yang berkaitan lermasok belanja men- 
jalankan perkhidmatan, untong yang 
berpatutan, sifal2 perkhidmatan pada 
berbägai2 jalan (sapeili darjah laju 
dan tempat dudok) dan tdrif2 bagi 
perkbidinatan2 peneibangan vang lain 
bagi mana2 bahagian da ri pada ialan2 
yang di-tentukan itu 

(2) Taiif2 yang tersebut dalam pe- 
renggan (1) Peikara ini, bersama2 
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den AyeiUuiprovisiüii^scilze werden, 
wenn möglich, lur jede dr'r leskjelog- 
ten Linien zwischen den beteiligk'ii 
bezeichnoten Unternelnnen ii\ Beratinnj 
mit anderen Luftverkehrsunloinehmen 
welche die ganze oder einen Teil dit'- 
ser Strecke betreiben, vereinbart; eint* 
solche Vereinbarung wijd müg keimt 
durch das Tarittcstset/uiuisvertahitai 
des internationalen Lutttiansportc cr- 
bcindes getrulfen Die so vm(dnbarten 
Tarife unterliegen der Genehmigung 
der Luftfcdirthehörden beider Vertrags¬ 
parteien und werden den Luftfahrtbc- 
hörden spätestens dreißig Tage vor 
dem in Aussidit genommemen Inkraft¬ 
treten vorgclcgt. Dieser Zeitraum kann 
in besonderen Fällen verkürzt werden, 
wenn die LuftfahitbelKÜden d<unit (un- 
veistanden sind. 


(3j Können die bezeichiieten Unter¬ 
nehmen sich auf einen dieser Tarife 
nidit einigen oder kommt aus einem 
anderen Grund eine Tarifvcrcinbarung 
nadr Ab.satz 2 nicht zustande, so ver¬ 
suchen die Luftfahl tbchörden der \kM- 
tragsparieten, den Tarif in gegensei 
cjcm Einvernehmen testzusi'lzen. 


(4) Können die Luftfahrtbehörden 
sich nicht über die Genehmigung eines 
ilinen nach Absatz 2 vorgeleglen Ta- 
rifes oder über die Festsetzung eines 
Tanfes nach Absatz 3 einigen, so wird 
die Meinungsverschiedenheit nadi Ar¬ 
tikel 12 geregelt. 


föi Ein Tarif, mit dem die Luftfalul- 
hehordo einer Vertragspartei nicht 
eiinerstanden ist, kann nur nach Ar¬ 
tikel 12 .Absatz 3 in Kraft treten 


(6) Sind nach Maßgabe dieses Arti¬ 
kels Tarife festgesetzt worden, so be- 
haltcm sie so lange Gültigkeit, bis in 
Übereinstimmung mit diesem Artikel 
oder auf Grund einer Entsdnüdung 
nach Aitikcl 12 Absatz 3 neme Taiitc 
(c.stcesel/t worden sind. 


.- \ r t i k e 1 8 

Eine \Ti Iragspartci gewährt den be- 
zeidinetrm Unkunehmen der anderen 
Wit 1 agsparlei das Recht, alle Gewinn- 
ubL‘t>>duiss(', gleichviel in wmlcbei 


tlie rates of agency commission used 
in conjunclion with them shall, if pos- 
sible, be agreed in rcspect of each of 
the specilied routes betwoen ihe de- 
signated airlines concerned, in consul- 
tation wilh other airlines operating 
over the whole or pari of that route, 
and such agreement shall, whcro pos- 
sible, be reached through iho rale- 
fixing niachinery of the Inlcnmtional 
Air Transport Association. The kiiitls 
so agri’ed shall be subject to the a])- 
proval of the aeronautical authoiilies 
of both Contracting Parties, and shall 
bo submitteci to the aeronautical au- 
thoiities not less than thirty days prior 
to the proposed date of their intro- 
cluction. This period may be leduced 
in special cases if the aerrmaiitical 
autliorities so agree. 


(3) If tite designated airlines cannot 
agree on any of these tariffs, or if for 
somo oÜHM reason a tariff cannot hc‘ 
agreed in accordance with the pro- 
visions of paragraph (2) of this Ar- 
ticle, the aeronautical aulhorities of 
the Contracting Parties shall trv to 
determine the tariff by agreement Iro- 
tweon themselves. 


(4) If the tteionautical aulhoiitics 
cannot acjiee on the apprux'al of anv 
tariff suhmitted to Ihmn under p<ira- 
graph (2) of tlüs Articlr^ or on the 
determinaüon of an\- tarilf undci i)ai' 
agraph (4). thc' dmjiulc sluill be scät- 
lecl in acfordanc e witli ihe pren isioim 
of Arlicle 12 ul ui tho prement .Agrec'- 
rnent. 

(5) No kniff shall come into force ii 
ihe aeronautical aulhorities of eithei 
Contracting Party are dissatisfied with 
it oxcept under the provisions of Par¬ 
agraph (3) of Articlo 12 of Ihe present 
Agreemumt, 

(6) Whcii tariffs liavc been {-.siui)- 
lished in accordance \vilh the pru- 
visions of this Article these tariffs 
shall remain in force until new tariffs 
have been establishod in accordance 
with Ihe provisions of this .Arlicle, or 
bv a clecision under Article 12 of the 
present Agreement. 


Article 8 

Edch Contracling Party grants to the 
designated airlines of the other Con¬ 
tracting Party the right to transfer to 
their head oftues in Deutschmarks or 


dengan kaddr2 komishen untok ejen 
yang di-pakai berhubong dengan-nya 
hendak-lüh, jika bolch, di-persetujui 
mengenai tiap2 satu daripada jälan2 
yang di-lontukan di-antara peikhidrna- 
tan2 peneibangan yang di-tetapkan 
yang beikcnaan itu, dengan berun- 
ding demgan perkhi(lmalün2 penerban- 
gaii yang luin \'ang ada nK'njalankan 
p{M khidmatcin j)aflci semua <i!au sa- 
bdlmgian daripada jalan i!u, dan per- 
sedujuan saperti itu jika bolch, hen- 
dak-lah di-chapai melalui alat penctop- 
kadar bagi Persatuan Pengangkutan 
Udara Antarabangsa, Tarit2 yang sa- 
demikian di-perselujui hcndak-Iah ter- 
ta'olok kapada kclulusan dari pehak- 
berkuasa? penerbangan bagi kcdua2 
Pehdk (lalam Perjanjian ini, dan hen- 
dak-ltih di-kemukakan kapada pcJiak- 
beikudsa2 penerbangan itu lidak ku- 
rang daripada liga pul oh hari sa- 
belum taiikh \aiig di-ebadangkan un¬ 
tok mengualkudsakfUi-nya. Tenipoh 
ini boleh di-kuranqkan dalain hal2 
yang khas jika pehak-berkuasd2 pc- 
nerbangan itu t)ersetujii sa-detnikian. 

(J) .fika pei khidmalcin2 j)cn(ul)drKi- 
an \aiuj di-letai^ikcin itu tidak dapat 
b(u‘s<4uju atas mand2 jua daripada 
tarii2 ini, afaii jika ohJi kerana sa-suatu 
sebai) Nang lain sa-paluf tarif tidak 
dapat di-persetiijui menrpku! perunto- 
kan2 pcueiirjcian (2) Perkara ini, maka 
p{4iak-l)(M kntisri2 poner !)a !H]an barp Pc- 
hak2 dalam Prujanjian ini Irtmdak-Iali 
l)erusaha meiudapkan taut ilu dengfUi 
jalan mcMubUfit jxu stü u jimn rii-anttira 
mereka senrliri. 

(4j .Jika pehdk-bei kuusa'Z peneibang¬ 
an itu lidak da})at beisetuju atas 
kelulüsiin sa-suatu tarif yang di-keniu- 
kdkan kaj)ada-n\d nuMuirut ptnengcjan 
(2) Peikata ini atau atas ])enetai)an 
sa-suaiü tarif menurut pmaunKjan (31, 
nuika peiliktiian lUi luanlak-lali di- 
selesaikan meiigikut peruntokan2 Per¬ 
kara 12 P(ujanjian ini 

(5) Tiada sa-suatu taril bolch ber- 
kuatkuasa jika pchak-beikuasa2 pe¬ 
nerbangan bagi niana2 salu Pehak 
(idlam Porjanian ini tidak puashati 
deng<in-nva m(daink<in mengikut per* 
untok<in peienggaii (3) Ikukara 12 
Pc'rjunjian ini. 

(6) Apabilü larii2 tclab di-tetapkan 
mengikut peruntokan2 Perkara ini 
maka tarif2 ini hendak-lah sentiasa 
bcikiiafkuasa sa-hingga tarif2 fiaharu 
ada di-tetapkan mengikut p('runtokan2 
Perkara ini. atau menurut sualu kepu- 
tusan di-hau ah Perkara 12 Pei janjitin 
ini 


P e 1 k a 1 d 8 

Ti..ip2 saUi Pehak dalam Pei janjian 
ini immibcn kapada pei klüdnmtaiEJ 
penerbangan yang di-tetapkan kepun- 
yaan Pehak yang satu lagi itu hak 
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Währung sie eingenommen wurden, in 
Mfilaysischen Dollars, in Pfund Ster¬ 
ling oder Deutscher Mark an ihre 
Mauptbüros zu transferieren, und zwar 
zu dem im Zeitpunkt der Überweisung 
gültigen Wechselkurs. 


Artikel 9 

Die LuftfaluIbeliörde einer Verliiigs- 
tragspaitci übermittelt der Liiftlahrt- 
behördc der anderen Veitrag.spartei 
auf Ersuchen alle regeimälhgen oder 
sonstigen sr<itistischen Unterlagen, die 
/IIin Zwecke der Ubcrpriifung der im 
vereinbarten Pliigiinioju erkehr von 
den bezeichncdc'n Unlernehinen der 
ersigenfinuten V'crt i agsiiarloi bereil- 
gest(’]Uen Ka])a/iltit biiligiu weise ver¬ 
langt wcudtui köniKMi. Diese' Unbuhe 
gen ('nthalten alb* .Angaiien, du' euior- 
dc'ilich sind, um den ümfang dt'S vr^n 
du sc'n Liift\('!kedusun’eMieiiim'n iin 
vereini)cirlen IJiiglinic iiveiiaiir diirch- 
(jefrilirten Veakedirs sowie di-s^on Her- 
kniilt und [h'stitnimuuj /u eiinitUdn. 


Artikel 10 

Zwisdum den Luftfahrtboliörden der 
Vertragsparteien findet ein regelmäßi¬ 
ger und häufiger Meinungsaustausdr 
statt, um eine enge Zusammenarbeit in 
allen .Angelegenheiten sicherzustellen, 
welche die Durchführung dieses Ab¬ 
kommens berühren. 


Artikel 11 

(1) Mall eine Vertragspartei die Än¬ 
derung einer Bestimmung dieses Ab¬ 
kommens und des Fluglinienplans für 
wünschenswert, so kann sie eine Kon¬ 
sultation zwischen den Vertragspar¬ 
teien beantragen. Diese Konsultation 
beginnt binnen sechzig Tagen nach 
Eingang des Antrages; eine gegebe¬ 
nenfalls zwischen den Vertragsparteien 
vcroinbaile Änderung tritt in Kraft, so¬ 
bald sie nach Erfüllung der verfas¬ 
sungsrechtlichen Erfordernisse beider 
Vertragsparteien durch diplomatischen 
Notenwechsel bestätigt worden ist, 


(2) Tritt ein allgemeines, mehrseiti¬ 
ges Luftvcrkchrsübereinkommen für 
die Vertragsparteien in Kraft, so ge¬ 
hen dessen Bestimmungen vor. Erörte¬ 
rungen über die Feststellung, inwie¬ 
weit ein mehrseitiges Übereinkommen 


Malaysian dollars or sterling at Ihe 
prevailing rate of exchange in the 
official market at the time of remit- 
tance all surplus earnings whatever 
the currency in w^hich they were 
cained. 


A r 1 i c 1 e 9 

The aeronautical authorilies of eilher 
Contracting Party sliall supply to the 
aeronautical aulhoritics of the other 
Contracting Party at their request such 
periodic or otlier statemonts of statis- 
tics as may be roasonnbly required 
for the purpose of reviewdng the ca- 
pufitv provid(‘d on tho agreed seiv- 
ices l)v tho ch'signatc'd <iirlines of the 
first Contracting Party. Such State¬ 
ments sliall inchide all information 
reejuirod (o (l(‘ku'minc' the amount of 
Iraffic cari icd bv Ihoso airlines on the 
<K|iC‘od sci\icc‘s and tlie oriqins and 
dc'stinations of such traftir. 


Article U) 

There sliall be regulär and frequent 
exchanges of viewus betweon the aero¬ 
nautical authorities of the Contracting 
Parties to ensure dose collaboration 
in all matters affecting the fulfilment 
of the present Agreement. 


Aitic 1 c 11 

(1) If cither of the Contracting Par¬ 
ties considers it desirable to modify 
any Provision of the present .Agree¬ 
ment and the route schedule, it may 
regnest consultation between the two 
Contracting Parties. Such consultation 
shall heg in within sixty days [rom the 
date of the receipt of the request. 
and the modification, if aqrecd be- 
tween the Contracting Parties shall 
come into effect when, aller the con- 
stitutional reqiiirements of each Con¬ 
tracting Party have been fulfillcd, it 
has been confirmed by an exchange 
of Notes. 


(2) If a general multilateral Conven¬ 
tion concerning air transport comes 
into force in respect of both Contract¬ 
ing Parties, the provisions of the mul¬ 
tilateral Convention shall prevail. Any 
discussions with a view to determin- 


bagi memindahkan segala pendalapan- 
nya yang berlebehan clengan apa jua 
niatawang ia telah di-perol hi ka-ibu- 
pejabat-nya dengan niatawang linggit 
Malaysia, sterlin atau Deutschrnarks 
mcngikul kadar pertukaran yang ada 
di-pakai dalam pasaran rasmi pada 
masa penghantaran itu 


P e r k a r a 9 

Pcdiak-berkuasa2 penerb<nHjan l)<igi 
iiuinaZ salu Pehak clalam Poiianiian 
ini hendak-lah menibeii kapada pcluik- 
berkuasü penerbangan bagi Pebak 
yang salu lagi itu apabila di-minta 
oleh-nya sa-siiatu kenyataan pet »ng- 
kuan mengiknt tempoh atau lain2 
kenyataan porangkaan sa-bagaimana 
yang patut di-kolumdaki bagi maksnd 
meng 11 lang kaji daya imial ' yung di- 
adakan bagi ixukhidmalan2 yami di- 
pcrsctiijui ilii oh'h pm khidm.iland 
jicmerbangan yang di-fclapkan k ■ptni- 
yaan Peliak yang pertam t iln Kmiyu- 
taan2 saperti itu liendak-lali fermasek 
segala ina'ainmat yang d’-kohi luktki 
untok menentukan bfinw.k-nya peida- 
(jangan yang di-ba\va ol('h jxuklrdina- 
1 an2 {)cncibangan itu dal.im peikliid- 
matan2 yang cli-])orselniui itn dan 
{('m[)at2 dari mana datanq-nya [vuda- 
ganejan ilu dan !ompat2 yanci dMnin 
olch pordagangan iln. 


P e r k a r a 10 

Mdkü hendak-lah lazim dan kerap- 
kali di-adakan pertukaran fikiran di- 
antara pehak-beikiiasa2 ponoibangan 
bagi Pehak2 dalam Perjanjian ini un- 
tük membolehkan kerjasama yang 
rapal dalam semua peikara moiujonai 
penunaian Perjanjian ini. 


P e r k a r a 11 

(1) Jika mana2 satu Pehak dalam 
Perjanjian ini fikirkan patut di-ubah 
mana2 peruntokan Perjanjian ini dan 
jadual itu, maka ia boleh-lah meminta 
siipaya perundingan di-adakan PcJiak2 
dalam Perjanjian ini. Perundingan itu 
hendak-lah di-mulakan dalam masa 
enam puloh hari dari taiikh permin- 
taan itu di-terima, dan pcrubalian itu, 
jika ia di-persetujui anlara Pehak2 da¬ 
lam Perjanjian ini hendak-lah berialan 
kuatkuasa-nya apabila la di-sahkan 
dengan jalan pertukaran Nota sa-teJah 
kehenclak2 perleiiibagaan bagi tiap2 
satu Pehak dalam Peijanjinn ini di- 
penohi. 

(2) Jika sa-suatu perjanjian iimum 
yang di-buat di-antara lebeh daripada 
dua pehak borkenaan dengan peng- 
angkutan udara ada borjalan kuat- 
kuasa-nya terhaclap kedua2 Pehak da¬ 
lam Perjanjian ini maka peruntokan2 



690 


BiincU^scjcs<*t/blcat, Jdhrrjdng lf-)70, Tc'ii II 


(lie.s(\s Abküniinen cjulhe))!, dii- 

dert udcr ercjcin/t. lindt'n in rbniein- 
btinunung mit Ahscil/ 1 :>tdl!. 


Artikel 12 

(1) Bei Meiniing^v el^cllfo<il‘nh('illM! 
•/wisehon den Verliagspüiloien ubei 
die Auslegung oder Anwendung die¬ 
ses Abkt)mnH'ns benudien sich die V’er- 
tr<K)sp('nlei('n 7uniich>t, diese' aut thnn 
Vni Inindiumi^w egt' lu-i/utrenui. 


fj) Kcunim n dir \Ci 1 1 b irii tiul 

dein Vet hundluiui^w e<|e /u keine! 
l^egcdung, so kann die ^U'MUUuts^ ei- 
sfhiedenlu'it uui Anticig einei \e[- 
i rii(js[)a I lei eiiu'iii aus (.Im Sdii(Mi>i u ii- 
U'i n br'stelieinU'ii S< ImMiscim k hl /ut 
Entsdii'iduiKi \oi()('Ie(jt uenkni: h’de 
Vet traci'-parU'i benennl eiiu n Sdiitais- 
Mthtei: dei diilt(‘ wikI \(Hi (]<'n iH'ideii 
so hi'intnnlen S<.h ledst k hl ein ht'steMl 
-lede \'ei ti tigs|)di l(’i benennl tnnen 
Sch U'dst ich Um iinunindh \ on s('di/ni 
TafjiMi n.ididein die eun- Vei 1 1 lUjspai- 
iei \ on dei tnuUn en eine dijiloiind isdie 
Noi(' nut d(M MiKeihiini eilndU'ii ha! 
da!') sie euK' '>chie(U(K l n hl lidu' L‘nl- 
sdu'idung dt t NU'innn(|s\cihiethni- 
lu'it h(Miidra(p. (Um diilU' Sdiiedsndde! 
ist iniUMlndb \(Mn wt'ikMtm seth/it) T<i- 
(|on /u bt'sU'iU'ti. L'ntcMlabt t's cntie 
V'ert ragsfDartt'i, einen Sc hu'dsriehU'i 
inneihtilb dtn i('sic)t'sc't/len Tiist /m 
btmennen ocUm \^M/‘d cUm drdU’ Schic'ds- 
üchter nicht innerhtil!) den iestgeset/- 
ten Frist bestellt, so kann jede Vei- 
Iragsparlei den Präsidenten des Rates 
tk'r Interna! ionalen Zi\illulttahrt-Or- 
ctanisdtion bitten, einen oder mehrere 
Schit'dsrichler, je nach Lage des Falles, 
yu bestellen. Das Schiedsciericht legtdl 
sc'in X’tMlahrc'n sc'lbst. 


(3) Jede Entscheiduiuj des Schieds¬ 
gerichts nach Absatz 2 ist tiir i)e!(le 
Vertragsparteien bindend. 


(4) Wenn und solange es eine Ver¬ 
tragspartei oder ein von einer Ver¬ 
tragspartei bezeichnetes Unternehmen 
versäumt, eine nach Absatz 2 ergan¬ 
gene Entscheidung zu befolgen, kann 
diC' andere Vei t ragsj-).; i toi alle Rechte 


ing the c'xlent tu which the present 
.Agreemc'nl is tenninated, superseded, 
amended or supplemented by the jjfo- 
\ islons üt the multilateral Convention, 
sliall lake place in accordance wdh 
juira cp aph fl) ol this Artiekc 


Ar!ic-le IJ 

Ui If aiu clis[)ule <irises ijclween 
the Contiac'ting Partic's relatincj to tlu' 
intei jn elat ion oi applic afion ot the 
prc'seni AgreemcaP, tiu- Contiactiim 
Paitic"« shedt [11 die iiisl pkne ('ndea\- 
tuii to scilh- :t h\' iM'po! ia Uofj hi'lufiMi 
1 luMllsi'K (''^. 

i 2) II t iu' C '( iiP I ..n UiKj Iki 1 1 ii'', ta i 1 l* > 
rottch a settlcMiH'nt bv lu'gotiatiun, tho 
dispub' nui\ at tlu' recjuost ol eiduM 
C‘onl 1 ac tmg Paits be siibmilted toi 
(k'( isioii to (1 ti d)unal <d diiee ai bi- 
iraiors, one Io bc' iimnmated In euU; 
Uonhacdnci IknlN and du.' Ihiid Uj ln 
<ip])oint('d \)\ llu> two so nominalcnl 
Eadi ot tho C’onfIric tiiicj Pai ties sind! 
riofiiinab' an aihi'icdor cvilhin a [leriod 
ol s!\t\ <kt\s tioni Ihr dale ot ic'cc'ipi 
in ono ( oiit i iK I i ng Iki i f \ 1 1 oni l In 
odi(M oi <1 Diplonialu Note i ('CjUost imi 
.iibitialion i'f tho dispiiti' dini tho tliiid 
ailniiatot siudl ho appoiiitod uiMiin a 
fuiduM noiiod of si\}\ da\s, II (Miho! 
ot die C'onl I licliiKf Pai tic's fails Io 
noinmale an <i!l)itra1o! wjlliin the j)c- 
liocl sj)('( iti('d o! il the diird di'üitrat);i 
is not app<')inled nidnii \h{‘ peiiorl 
sperilk’d, the Presi(k'nt ot the Council 
ot th(‘ International Ci\il Aviation 
Orrptni/cilion nia\ Ix“ rt'C{uested b\ 
('üher Contracting Party to appoinl an 
aibitiatoi ur arbitiators as the ca.se 
i’orpiires. The' aibitial tribnnal shall 
deteimiiK' jts own mies of pioreduM'. 


(3) Any decision of the aibitral tri- 
bunal given under paragraph (2) of 
this Article shall bo binding on both 
Contracting Parties. 

(4) It and so long as eilher Con¬ 
tracting Party or a designated airline 
of either Contracting Party fails to 
comply with a decision given under 
Paragraph (2) of this Article, the other 
Contracting Pariv md\' limil, withhold 


jjcM (alljjan \angdi-hu<it di-antara iebeh 
daripada dua pehak itu hendak-lah di- 
pakai .Apa2 jua pei binchangan den- 
gan tujuan hendak inenentukan sa- 
tdkat mana Perjanjian ini di-tamalkan, 
cli-tdasi, di-pinda attiu ch-tainbah oleh 
p(M uritokan2 peijanpan \ ang di-buat 
di-anlara hJx'h daripada dua pehak 
du, lunukik-lah di-jedankan mc'ncjikul 
p(M oiuifjan I!! P(M k a I a i iii 


1 * (■ i k a I a 12 

Ul lika sa-sua(u jn'ihkaian Uinhul 
<inlara Pehak2 daiam Peijanjian ini 
berkc'iman dengan talsiran alau pe- 
niakaitin Ikujanjian ini. maka Pt'hak2 
dakitn P(M jdiijitin ini hendak-lah p(o- 
Uima-iua bcMUsaha nienvolsdikan-n\a 
(kmcian ja'an lioiuMdiiHi fli-.üdaia ine- 
1 t'kii soiidtI!. 

(2) hka ]‘o!Mjk2 dalain Pfijanjian 
ini lidak dci|)dl iiMmdiapai sa-surilu 
jj(MU <‘lo-,alan (kmrjan jakm IxMUnding. 
maka hok’li-lah poilikaian du ota-s 
|)( rmiiitaan man(t2 "atu Pehak (kdani 
P(Mj<nijian ini di komuktikan untok 
nuMidapcif k('])uiiisan kajiada sualu 
iiadan p('jMi|<idilan \an<j nu'ngandongi 
li<ja oouHj p(mimhaiu|Ui ra, ''ii-oraiu] 
fh-iiaiiia,kai! olefi (iap2 satii Peliak 
dakun Pi rianjuui iiti dan \ aiui kotiga- 
n\a di-lanlok oloh (hin o’ancj ^ an(| 
''.i-fk'inik ian di-iumiakriit du. 1 iap2 salu 
Pehak daiam IkMjnitjtnii mi luMul.ik- 
iah iiKMiamakan s.i-oitnui ])oniinbalup 
Inia d.ilam masn (MUtm piiloli Imii daii 
taiikli snUi Pdiak (iahiiii Ik'iiaiijian 
ini MUMKMnna daiipada Pehak \anci 
^alit l.irii itll silaltl nobi f 1 1 pI» fliin 1 1 k 
nuiiimbi |)(Mhk<iia!i du di-so!osaiknn 
(!(aMi<iit 1 dan !imbamd.iia <i<in ]>( nim- 
bancjbiia \ aiu! ktdirpi du hi'ndak-lalt 
(ü-ldiitok daiam ma^<i b'f>)f)oh c'nani 
pulüh hari k('mudian-n\«i. .Iikn niana2 
'><iln Pc'hak daiam PiMumpan ini ddak 
mcmanitdKiin sa-'naiiuj ])('niniba!K)ta i a 
daiam masa vancj di-nxtdakan du alau 
lika pc iiimbanglara \<incj ktdujti ilii 
ticldk (li-kiiilt'k dakim masa n ang di- 
inatokan ilu, maka vancj di-PcMtua 
Mdjiis hagi Pei tuliohan Pi'iU'i bangan 
'.Awam Antarabangsd boloh-laii di- 
minUi oleh mona2 salu Pehak cUdain 
Perjanjitui im supaxa melanlek sa- 
()rang alau bel)('ia{)a oiang penim- 
bangtara mc'ngikut sii-biiytimiana yang 
di-kehc'ndaki oUJi pc'rkaia ilu. Badan 
pengadiian limbangtaia du luMulak-lah 
menc'lapkan (haia2 p(Maioran-nva sen- 
diri. 

(3) Apa2 jmi kigiidusaii badan j)e- 
nimbtinglara yang di-i)en di-l)awah 
pc'ienggan (2) Perkaia ini lu'nclak-lah 
mc'iigikuli k('dua2 Pehak (kilam Pcm- 
janjitin ini 

(4) .lika dan sa-lagi mdnd2 salu 
Ikdiak dülain Peijanjian ini alau sa- 
sualu perkhidmatan penerbangan yang 
di-tctaj)kan kepunyaan mana2 salu 
l^ehak daiam Peijdnjian ini tidak me- 
malohi sa-stiaiu kepidusan yang lelah 
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('inschi'"nikcMi. voronlhdlton Ddcr wider¬ 
rufen, dio sie ciuf Grund dirsi's A))- 
koiniiK'ns (U'r .säumigen \^ortrugspnrl(M 
o(l('r (ierc'u bezeichnetcm tJnterjjcbrnen 
oder den suurnigen bezeichnettni IJniei- 
ru'hnion gewährt hat. 


(5) Jede Vertrcigspartei tragt die Ko¬ 
sten ihres Mitglieds sowie ihrer Ver¬ 
tretung in dem Verfahren vor dem 
Schiedsgericht; die Kosten des Ob¬ 
manns sowie die sonstigen Kosten 
werden von den Vertragsparteien zu 
gleicfum Teilen getragen. 


Artikel 13 

Eine Vertragspartei kann die andere 
Vertragspartei jederzeit von ihrem 
Wiinscli in Kenntnis setzen, dic'ses Ab- 
kfnnnien zu beenden. Diese Kündigung 
ist fjleicii/c'itig der Internationak'n Zi- 
\ iüullt(du t-Or(ianisafion mit/uteilen 
Ini Falle den Kündigung tritt dieses 
Abkomnunr zwoll Monate nach Ein¬ 
gang der Kündigung bei der anderen 
Vt'i tragspdi tei ai)ß(‘r Kraft, sofern 
niclit die Kündigung vor Ablauf die¬ 
ser Ztül durch Vereinbarung zurück- 
gemommen wird. Wird der Eingang 
der Kündigung von der anderen Ver- 
Iragspartci nicht bestätigt, so gilt als 
Eingangstag der vierzehnte Tag nach 
dem Eingang der Kündigung bei der 
Internationalen Zivilluflfalut-Oi gani- 
satiüii. 


Artikel 14 

Dieses Abkommen und jeder Noten- 
\veeh.scl nach den Artikeln 2 und l! 
worden der Internationalen Zivilluft- 
fedut-Organisation zur Registrierung 
mitgetcill. 


Artikel 15 

Dieses Abkommen tritt dreißig Tage 
nach dem Tag in Kraft, an dem die 
Regierung der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land der Regierung von Malaysia mit¬ 
teilt, daß die innerstaatlichen Voraus¬ 
setzungen für das InkrafttrcMcm des Ab¬ 
kommens erfüllt sind. 


or revoke any rights or Privileges 
which it hds grantcd by virliie of the 
])resent .Aciroerncnt lo the Contracting 
Party in dofuiill or to the dosignated 
airline or aiiünes of thal Contracting 
Party or to the designated airline in 
default. 


(5) Each of the Contracting Parties 
shall bear the expenses of its own 
member as well as of its representa- 
tion in the proceedings at the arbitral 
tril)unal: tim expenses of the chairman 
and any other expenses shall be borne 
in Gc]ual parts by both Contracting 
Parties. 


r l i c 1 0 13 

Eilher ContraeÜng Party may at any 
time givG notice to the olher if it 
desircs to terminate \hc present .Agree¬ 
ment. Such notice shall be simuUane- 
üusly {oiumiinK dß'd to llu' Inlemation- 
al Civil A\iuiitm Oigani/alion. If such 
notice is given, the piesent Agree¬ 
ment shall terminate twelve months 
after the dato of receipt of tlie notice 
by tim othoi Contracting Party, unless 
the notice to terminate is wilhdrawn 
by agreement betöre the expiry of this 
pcriucl. In the abseiice of acknowledge- 
ment of rcccipl by the olhcr Contract¬ 
ing Party, notice shall be deemed to 
havG been recei ved fourteen days 
after the receipt of Um notice by the 
International Civil Aviation Organiza¬ 
tion. 


A r t i c 1 e 14 

The present Agrc'emcmt and any ex- 
change of Notes in accordance with 
Articles 2 and 11 shall be registered 
with the International Civil Aviation 
Organisation. 


A r t i c1e 15 

The present Agreement shall enter 
into force thirty days from the date 
on whidi the Federal Republic of Ger- 
many shall have informed Malaysia 
that the constitutional requirements 
for such entrv into force have been 
fulhllcd, 


di-bc'ri di-bawah peicrnggan (2) Per- 
kara ini, maka Peimk >ang saUi lagi 
itu l)oloh nu'ruih.idkan, lidak numilnui 
atau menihatalkaii apa2 hak yang 
UJali di-beuikan-nya pada menurut 
Perjanjian ini kapada Pohak dalam 
Perjanjian ini yang tidak mernatohi 
keputusan itu atau kapada perkhid- 
matan atau perkhidmatan2 peneiban- 
gan yang di-tetapkan kepunyaan Pe- 
hak yang tersebut itu atau pun kapada 
perkhidmatan penerbangan yang di- 
tetapkan yang lidak nmnialohi keputii- 
san itu. 

(5) Tiap2 satu Pehak dalam Perjan¬ 
jian ini hcndak-lah menanggong per- 
belanjaan2 bag dhli2 sendiri serta jua 
bagi peiwakilan-nya dalam perbicha- 
raan2 di-liadapan badan peiigadilan 
itu, perbelanjaan2 bagi pengerusi-nya 
dan dpa2 perbelanjaan lain lumdak- 
lah di-tanggong sama2 banyak-nya 
oleh kedua2 PcJiak dalam Perjanjidn 
ini. 


P e 1 k a r a 13 

Mana2 satn Peliak dalam Penauiian 
ini l)üleh pada bila2 nuusa nieml)eii- 
iahu kapada pehak yang salu huji itu 
jika ia bcikehendak nuammalkan Peu- 
janjian ini. Pembei ilalni yang sa-uin- 
pama itu hendak-lah di-liantar serem- 
tak kapada Portuhohan Punn haiujan 
'Awam .Antarabangsa. Jika pi'^i-hi'ri- 
tahu yang sa-iimpama itu di-beii 
maka akan tamat-lah Perjaniian ini 
dua belas bulan sa-lepas tarikli peun- 
beritahu ilu di-terima oleh Pehak yancj 
satu lagi itu, melainkan jika pembeui- 
tahu menamatkan itu d\-tarek !>alek 
dengan persetujuan sa-belum hnbis 
tempoh yang tersebut. Jika sa-kira- 
nya tidak ada pengakiian lerima 
daripada Pehak yang satu lagi itu, 
maka pemberilahu itu hendak-lah di- 
sifakkan sa-bagai telah di-terima eiiipat 
belas hari sa-lcpas daripada pemberi- 
tahu itu di-lerima oleh Portuhohan 
Penerbangan Aw<im Anlarabangsa. 


Perkara 14 

Perjanjian ini dan apd2 jua Petukaran 
Nota mengikut Peikara2 dan II hen¬ 
dak-lah ch-ciaftarkan dengan Peitnbo- 
han Penerbangan .Awcini Antarabangsa. 


Perkara 15 

Perjanjidn ini hendak-lah berjalan 
kuatkuasa-nya sa-Iepas liga puloh pu- 
loh hari dari tarikh Republik Persekii- 
tuan Jerman telah memberi tak.u Ma¬ 
laysia bahawa kehendak2 perlomba- 
gaan bagi berjalan-nya kuatkuasu itu 
telah di-tunaikan. 
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ßiindesgesetzbiatt, Jcthrgang 1970, Teil 11 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig be\ ollmächtigten Un- 
tejzeichneten dieses Abkommen un¬ 
terschrieben. 

GESCHEHEN zu Kuala Lumpur am 
23. Juli 19G8 ln sechs Urschriften, je 
zwei in deutscher, malaiischer inul 
englischer Sprache, wobei jeder Wort¬ 
laut gleichcrmancn scrbindlich ist. 


Für die 

Bundesrepublik DeuIschl<uKi 
B ö li 1 i n g 


Eui Malaysia 
Sa Klon bin H a j i J u h i r 


IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed, being duly authorised thereto, 
have signed the present Agreement, 


DONE at Kuala Lumpur this 23rd 
day üf July 1968 in six Originals, two 
each in the German, Maiay and Eng- 
lish IdJiguages, all six texls being 
ccjually authentic. 


Für the 

Eedi'ial Re])ublic ol Gormany 
B ö h 1 i n g 


For Malaysia 
SiiHlnn bin f i a j i J u b i r 


PADA MENYAKSIKAN HAL2 DI- 
ATAS, yang her tan da tangan di-hawali 
ini, sa-bagai di-beri kuasa dengan sein- 
purna beikenaan-nya, telah meiianda- 
tangani Perjanjian ini, 

Dl-l’ERBUAT di Kuala Lumpur pada 
23 haribulan Julai 1968 dalam enam 
saiinan asal, dua dalam baha-a Jer- 
man, dua dalam Bahasa Melayu daii 
dua dalam Bahasa Inggeris, koenain2 
iicishkah itu adn-lah sama sah-nya. 


Bagi Pehak 

Peisekutuan Republik .hMnum 
B ü h 1 i n g 


BtKji Pt'lidk NldhlVsid 
Sarchm l>in 1 Hi j t .1 u h i r 
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Gesetz 

zur Änderung des Deutschen Teil-Zolltarifs 
(Speiseessig) 

Vom 27. Juni 1970 

Dvi Biin(l(‘stcKj hell (Icis lokj('nd(' Ck'stO/ bt^schios- 
S(‘n: 

^ 1 

Der ZolOdiil 1 ch^s Zolltcirilye.setzes vom 23, De¬ 
zember 1960 — Bundesgcsctzbl. II S. 2425 — in der 
Fassung des Gesetzes zur Änderung des Zolltarif- 
geselzes vom 20. Dezember 1968 -- Biindesgcselz- 
blatt U S. 1223) in der unter der Bezeichnung „Deut¬ 
scher Teil-Zolltarif" geltenden Fassung wird ab¬ 
weichend vom Gemeinsamen Zolltarif der Euro¬ 
päischen Wirtschaftsgemeinschdll |Anhang zur Ver¬ 
ordnung (EWG) Nr. 2451 69 des Rates vom 8. De¬ 
zember 1969 zur Änderung der Verordnung (EWG) 

Nr. 950/68 über den Gemeinsamen Zolltai it, Teil I 
Einlührende Vorschriften, Titel 1 B Nr. 3 — Amts¬ 
blatt der Europäischen (iemeinschalten 19()9 Nr. 

L 31 1) narli .Maßgabe der \nlac|e gc'anchul. 


Die verlassungsnicilhgiMi Retlilt' (U's Buiulesrates 
sind gi'wahit. 

Das vor st('hend(' Ck'setz wird iiiennit vm kündet. 

ih)iin, (hm 27 . .1 uni i 970 

F li r d e n B u n d e s p i ci s i d e n 1 e n 
Der 1^ r a s i d e n t des B u n d e s r a t (' s 
Dr. Rüder 

D (>! B u n d e s k a n / 1 e r 
B r a n d t 

Der B u n d (CS in i n i s ! e r (D'i Finanzen 
Möller 

Der B Li n d e s m i n i s t e r 

für Ernährung, L <i n d w i r I s t'h a M und Forsten 
J. Er I 1 


2 

Der Bundesniinisler der Finanzen kann durch 
Rechtsverordnung die im Anhang aulgelührten Zoll¬ 
sätze entsprechend der hierzu vom Rat oder der 
Kommission der Europäischen Gemeinschaften er¬ 
lassenen Rechtsakte über die Höhe der Abgabe 
andern oder aiifhelien. 

§ 3 

Dieses Gesetz gilt nach § 12 Abs. 1 des Dritten 
Öberleitungsgcsctzes vom 4. Januar 1952 (Bundes- 
gesetzbl. T S. 1) auch im Land Berlin. Rechtsverord- 
nungen, die auf Grund dieses Gesetzes erlassen 
werden, gelten ini Land Berlin nach § 14 des Dritten 
Überleitungsgesetzes. 

§ 4 

Diesc's (jes(‘t/ liitt am Tagt» nach eUu Veukundung 
in Kraft. 


Anlage 

(zu § 1) 


Nach der Bestimmung zu Taritnr. zu 22.05 B wird icügende neue Bestimmung eingefügf: 


Tdiif- 

tuiinnier 


W a 1 e n b e z e i c h n u n g 


Zollsatz 


allgemein 


ermäßigt 


22.10 


:i 


4 


\ 


56,77 DM 


ß 


für 100 1 
37,39 DM 


.A n m e t k u n g 


fm 100 1 


Bei Waren der Taiifnr. 22,lU aus dem heion Vorkehr Belyiems, 
Frankreichs, Italiens, Luxemburgs oder der Niederlande uird ein 
Angleichungszoll in folgender Höhe erhoben: 


22.10 - A 


23.04 DM 
bit 100 1 


22.0) - B 


14,04 DM 

liii 100 1 
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Biinclesgeset/.bldU, Jdhrgdng 1970, Teil II 


Fünfle Verordnung 
zur Änderung der Verordnung 
zur Festsetzung von Zollsätzen für Waren der Tarifnr. 22.05 

aus Algerien 

Vom 25. Juni 1970 


Aul Grund des § 77 Abs, 4 Nr. 1 Buchsldbe b des 
Zoilgesetzes in der Fassung der BekannlnuKhung 
vom 18. Mai 1970 (Bundesgeseizbl, I S. 5291 wijcl voi- 
ordnel: 

§ 1 

In der Anlage zu $ I der XAuordnung zur Fest¬ 
setzung von Zollsätzen für Waren der Tarifnr. 12.05 
aus Algerien vom 11. September 1968 (Bundesgesetz¬ 
blatt II S. 854), zuletzt geändert durch die Vierte 
Verordnung zur Änderung der Verordnung zur Fest¬ 
setzung von Zollsätzen für Waren der Tarifnr. 22.05 
aus Algerien vom 10. März 1970 (Bundesgesetzbl.il 
S. 114), werden die .Xnmerkungen 1 und 2 mit Wir¬ 
kung vom 1. April 1970 wie folgt geänder': 

1. In der Anmerkung 1 (Wein aus Absatz B i-b 
usw.) wird die Angabe „278 000 hl vom 1. Januar 
]9(i9 bis zum Tag des Inkrafttretens der gemein¬ 
samen Marktorganisation für Wein, längstens je¬ 
doch bis 31. März 1970" ersetzt clurdi; „350 000 hl 
vom [.Januar 19G9 bis 31. August 1970". 

2. In der Anmerkung 2 (Wein aus den Absätzen 

B - I - b usw.) wird die Angabe „159 000 hl vom 
15. September 1968 bis zum Tag des Inkralltretens 
der gemeinsamen Marktorganisation für Wein, 
längstens jt'doch l)is 31. Marz 1970, zum l lorstel- 
fen von Weindestiliat, Wennutwmn oder Wein- 
essi() zum \'ei'.chneiden mit doi mindestens 

Bonn, d(m 25. .luni 1970 


dreilachen RLiummenge inländischen Rotwc'ins' 
ersetzt durch: „200 ÜOO hl vom 15. September 1968 
bis 31. August 1970, zum Herstellen von Wein- 
dostillat, Wermutwein oder Weinessig oder zum 
Verschneiden mit inländischem Rotwein". 


§ 2 

Die in der Anmerkung 2 der Anlage zu § 1 der 
VTnordnung zur Festsetzung von Zollsätzen für 
Waren der Icuilnr. 22.05 aus Algerien vom 11. Sep¬ 
tember 1968 festgesetzten Zollsätze werden im Rah¬ 
men der Konlingentsmcngc auf Antrag auch lür die 
dort bezeichneten Waren angewendet, die in der 
Zeil vom I.A})ril 1970 bis zum Inkrafttreten dieser 
Verordnung zum freien Verkehr tibgefertigl und die* 
nachweislich zu dem jc'wcüls begünstigtem Zwc‘ck 
verwemdet wo](](m sind. 

} 3 

Dii'se Verordnung gilt nach § 14 dc^s Dritten über- 
leituncjsgc'selzos vom 4. Januar 1952 (Bundesgesetz- 
Irlatt 1 S. I) in VcMlindung mit § 89 dos Zoilgesetzes 
auch im Land Berlin. 

§ 4 

Diese* Wouidnung tritt am Tage nach ihrer Vc*]- 
kiindung in Krttlt. 


D r B u n d e s m i n i s t e r d cm Fi n a n / e n 
Müller 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 
zur Vorläufigen Regelung für ein Weltweites Kommerzielles Satelliten-Fernmeldesyslein 

nebst Sonderübereinkommen 

sowie über eine Änderung des französischen Textes des Sonderübereinkommens 

Vom 15. Mai 1970 


Das Ubo re in kommen vom 20. August 1904 /in 
Vorlciuligen Rc'geliing für ein Weltweites Kommoi- 
/iell(*s Satelliten-Fornmeldesystem (Bundesgoset/- 
blalt 19()r) II S. 1498) ist nach seinem Artikel XII und 
das da/ugeliörende Sonder überein kommen nach sei¬ 
nem Arlikel 16 für folgernde Sttiatim in Kraft gi^- 
11 efem: 


L.lhaibeinkusb' 

a m 

1 

10. Sc'plC'inliei 1 fjti9 

( jUdtc'iiia la 

am 

7. Mar/. lOtiO 

1 ran 

am 

3. S( ptemb(M 19()8 

iLinif! i ka 

am 

1 Fc'brua t 1 pfitl 

Ji-nu’ti 

am 

20. Juni 1 965 

Kamerun 

am 

u. XoveinbcM 1969 

Lic'chtcmslcün 

am 

29. Juli 1966 

Llix( mburg 

am 

24. Februar 1969 

Ma rokko 

am 

22. Juni 19f)6 

Mc'xiko 

am 

25. Oktober 1966 

Nictiragua 

am 

l1.Februar 1969 

Pakistan 

am 

.30. Juni 1965 


PhilippiiKMi 

Türkei 

Dganda 

\h(4nani 


tun 

30. November 

1966 

am 

6. Mai 1968 

am 

0. Januar 

1968 

am 

21. Fc'brua r 

1969 


Mit Zustimmung aller Mitgliedstaalen sind in Ar- 
tikcJ 10 Buchstabe g des franzosischtm Textt's des 
Sonderübereinkommens anstelle der Worte 

(pii decoulent direetemont des travaux elte(- 
lii('''s aiix termes de ces contrals 


die Worte zu setzen 

qiii sollt direct einen t incorpc.nes aux I.mv.iux 
i'lh'clues contormement ü ces conirats . 

Die Textändc'rung ist am 31. Juni 1963 \\:ik^ain 
gc’W(^i eien. 

Diese Rekantniaclumg ergeht im Anschluß an dit‘ 
Br-kantnuiduingen vom 13. Oktober 19ti.) (Butules- 
gc'setzbi. II S. 1498) und vom 5. .)uni 19(>8 (Bundexs- 
gosel/hl. II S. .381). 


Bonn, den 15. Mai 1970 


D 1 ß u n d e s m i n i s t e r des A u s w a i 1 1 g e n 
In Vertretung 
H d 1 k o r t 
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Buii(U'scj('S{'l/bUiU, Jcihrcjang 1970, Teil 11 


Bekanntmachung 

über den Gelliingsbereich der Europäischen So/ialchaita 
Vom 8. Juni 1970 


Die Europtiiselu' So/ialdunla \ um 18. Oktober 
1901 (Biinclesgeselzbl. 19()4 li S. )2bl) isl nach ihiein 
Artikel 35 .\i)s. 3 Kn 

Ö.stef r(‘idi t\m 38. N<j\einher 1909 

in Kitilt (p'l 1 el('n. 

Die Rt'Cjierung von OsKnreieb liat bei dtn llinter- 
legimg der RcititikdtionsLirkuncle orklarl, clcib sie in 
Übereinslinimung niil Ajlikcd 20 Abs. 2 der Eriro- 
paischen Sozidldicirici sidi dn foUpmcb' \rlik<'l und 
Abscil/e g(>bnnd(Mi belrdditet: 

A 1 1 ike! 1, 

Artikel 5. 

Artikel 12. 

Artikel 13, 

Artiki'l 10; leriUM 


Artikel 2 Abs. 2, 3, 4, .7; 

Artikel 3 Abs. 1, 2, 3, 

Artikel 4 Abs. 1, 2, 3, 5; 

Artikel 6 Abs. 1, 2, 3, 

Artikc'l 7 Abs. 2, 3, 4, 5. 7, 8, <1. 10; 

Artikel 8 Abs. i, 2. 3, 4; 

Artikel 9; 

Artikel 10 Abs. 1, 2, 3, 4; 

Al t ik(‘l 1 1 Abs, 1, 2, 3; 

Artikel 14 Abs. 1, 2; 

Artikel 15 Ab^. 1, 2; 

Artikel 17; 

Artikel 18 Abs. 1, 2, 4: 

Artikel 19 Abs. 1, 2. 3, 5, 0, 9. 

Diese Bekanntnuidning <n'geht ini Anschlur» an die 
Bekanntniddunui vom 28. .Iiili 19t>8 (Biindosgcsr'l/- 
blatt II S. 78.7!. 


Bonn. cl('n 8. .luni 1970 


l)or P> n n (I (‘s nii n i ^ t ('r des A u s v\ci r I i (| (‘n 
ln Vertretung 
F I a n k 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Internationalen Übereinkommens 
für die Schaffung eines Inteinafionalen Tierseuchenamts in Paris 

Vom 12, Juni 1970 

Das lnti ‘1 luil ionalc' Ubei etnkoininen vom 27. .In- 
ruiar 1924 lur dir^ Sdidllung eines Interne?!i(;nr!l(m 
Ticrsciiehenamts in Paris (Reichs()('s('t/bl. 1928 it 
S. 317) i.st nadi seinem Artikel 0 fiir 

Sierra LeoiU' Lim 13, \[)rii 1979 

in Ki'cdt getreten. 

Diese Bekanntmadniny ergeht im .AnsdiluH an di(‘ 
Bekanntmachung vom 21. Januar 1970 (Bundosge- 
setzbl. H S. 47). ^ 


Bonn, den i2. Juni 1970 


Der B u n d c s m i n i s t e r des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frank 
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Bezugspreis halbiährlidi für Teil I und Ter! II ]e 20,— DM E i n z rM s t ü c k e je angefunqene 16 Seilen 0,.ä0 DM ge(|en Vorf.irist'i)(h:t,g (U-s 
erforder!idicn Betrages auf Postscheckkonto „Bundesgcsetzblair' Köln 3 99 oder nach Bezalilung aul Gniiid einer \’u!tiu-,redrri'jti<i. 

P:l i> dresc'i Ausrtabe t,— DNI zu/üriltdi V'ersandejebühi 0,20 DM, i>ci Lieterung gegen V'orausreclinunr] zuziKilich Pott'>k(!>teri füi dir Vi.r oi-^rr U:i,utm 
Besfidltingen bereits erscbitmeiier Ausgaben sind rn richten an: Bundcsgeselzhiaff .Vt Bonn I, Postfach. 




